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LEIAR 
 

NORSK NAMNELAG – EIT STABILT LAG 
 
På landsmøtet den 10. november 2006 vart eg vald til ny leiar i Norsk 
namnelag, som den fjerde i rekkja sidan skipinga i 1983, og eg takkar for 
tilliten. Norsk namnelag er ein stabil organisasjon med lite utskifting av 
tillitsvalde, eit medlemstal som varierer lite frå år til år og ein relativ god 
økonomi, i det heile teke ein ønskjesituasjon for ein ny leiar i eit lag. 
 Med min bakgrunn frå den vidaregåande skulen er eg den fyrste leiaren 
som er henta utanom dei akademiske krinsane, men den faglege bakgrunnen 
min har eg frå dei same krinsane med eit Oslo-miljø dominert av profes-
sorane Beito og Hovda og eit arkivmiljø med Lars Ekre, Kåre Hoel og Alv 
Muri som gode rådgjevarar når det trongst. Mi interesse for namn har i 
skuleverket kome til uttrykk gjennom fleire lærebøker der eg har drege inn 
både stadnamn og personnamn, og ikkje minst gjennom tallause elevpro-
sjekt eller særemne om namn av alle slag med ei klar overvekt for person-
namn eller førenamn. Namn eignar seg godt til eit fyrste, «vitskapleg» 
prosjekt for tenåringar der dei får prøva ut ein enkel forskingsmetode med 
innsamling av materiale, systematisering og konklusjonar, eller mindre 
pretensiøst: påpeiking av generelle eller spesielle trekk ved det innsamla 
materialet. At framlegging av eit materiale av personnamn også har ein 
opplysande og jamvel underhaldande verknad på publikum, dvs. medelevar, 
gjer sitt til at namnefaglege emne alltid vekkjer interesse. Berre ved min 
skule vil eg tru at det i gjennomsnitt er fem elevar kvart år som arbeider 
med prosjekt innanfor namnegransking. 
 Dessverre har det ikkje alltid vore så mykje hjelp å få frå fagleg hald dei 
siste åra. Prisverdig nok ligg det frå 2003 (?) ei innføring i stadnamn som 
særemne på nettstaden til namnekonsulentane, skriven av Eli Johanne 
Ellingsve (www.stedsnavn.org/?id=seremne), men det seier litt om kor van-
skeleg det er å nå fram med informasjon om aktuelt stoff i mylderet på 
nettet at eg ikkje var klar over nettsida før eg søkte på Google i samband 
med denne leiaren. Så vidt eg har funne ut, har heller ikkje denne nettstaden 
om særemne vorte omtala i Nytt om namn, og det er uheldig. Nytt om namn 
ber undertittelen «meldingsblad», og denne nettstaden har absolutt krav på 
ei melding til alle medlemer i skuleverket.  
 Men meir skjer. I nr. 42 av Nytt om namn kan me finna ei orientering om 
eit nordisk utval som vart sett ned i 2005 for «å utarbeide et undervisnings-
opplegg som kan integreres i skolen på ulike trinn». Det lovar godt. 
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 Og her nærmar me oss det som må vera ei hovudoppgåve for det nye 
styret, nemleg å snikra saman ein nettstad eller ei heimeside både for med-
lemer av namnelaget, for ålmenta og ikkje minst for brukargrupper i skule-
verket. Eg har bladd litt tilbake i gamle årgangar av Nytt om namn og funne 
ut at fyrste gongen ein nettstad var nemnd, var så tidleg som i 1998. Tanken 
har vore der lenge, men eg skjønar godt at gjennomføringa har lote venta på 
seg i eit lag der storparten av arbeidet vert gjord av folk som har meir enn 
nok av arbeidsoppgåver frå før. Namnelaget vert drive og halde oppe av 
ulønte tillitsvalde, og då seier det seg sjølv at mange lagsoppgåver må vika 
for stillingskrav. 
 All røynsle tilseier at me ikkje skal slå for stort på i byrjinga. Det er lett å 
leggja store planar, men både gjennomføring og ikkje minst vedlikehald av 
slike nettstader krev tid og arbeid. Når heimesida er aktiv, må me koma att-
ende til utviding av innhaldet. Førebels vil eg berre be om tips og gode idear 
til utforming og innhald før me tek ei grundigare drøfting på neste landsmøte. 

 
Olav Veka 

veka@online.no 
 
 
 

NORSK NAMNEGRANSKING I MEDGANG OG MOTGANG 
Gamleleiaren takkar for seg 

 
Det siste tiåret har i all hovudsak vore eit godt tiår for norsk namnegransking 
og for Norsk namnelag. Det er skrive fleire doktoravhandlingar i denne peri-
oden innom fagdisiplinen, og særleg har Universitetet i Bergen vore pro-
duktivt her. Dessutan har det vore gjeve undervisning i namnegransking på 
alle faglege nivå og ved dei fleste institusjonane som underviser i namne-
gransking. Og det har kome til fleire nye hovudoppgåver og masteroppgåver. 
 Publikum har vist stor interesse for namnesaker, og særleg universiteta i 
Oslo og Bergen har fått mange spørsmål knytte til namneval og skrivemåte. 
Det er kjærkome at det finst ei stor allmenn interesse for fagfeltet som vi 
forvaltar.  Elles er den allmenne interessa for namn, både stadnamn og per-
sonnamn, stor i Noreg. Dette er ein av grunnane til at Namnelaget har hatt 
eit jamt medlemstal i heile denne perioden. Kvart år er det nokre ut- og inn-
meldingar, men desse veg som regel opp for kvarandre. Medlemstalet har 
lege på 380–390 medlemer i desse åra.  
 Meldingsbladet Nytt om namn når ein stor lesarskare, og det er mykje 
interesse for denne publikasjonen. Interessa har nok samanheng med at her 
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finst mykje orienteringsstoff og kortare artiklar av meir populær karakter. 
For å kunna fylgja med i kva som rører seg på namnefronten i Noreg, er 
Nytt om nanm ein svært nyttig publikasjon.  
 Tidsskriftet Namn og Nemne har hatt ein profil med høgt fagleg og vit-
skapleg nivå med tema som strekkjer seg frå teoretiske og metodiske spørs-
mål til konkrete utgreiingar om namnetolkingar og normeringsprinsipp. Eit 
leiande prinsipp har vore at emneprofilen skal vera brei og heterogen, og at 
tidsskriftet skal kunna nå ulike lesargrupper – frå aktive forskarar til den 
interesserte ålmenta. Det har vore eit viktig mål å få publisert dei norske 
doktordisputasane i namnegransking i Namn og Nemne.  
 Viktig har det òg vore at det er sett i gang mange store namneprosjekt 
som har gjort store namnedata og namnearkiv tilgjengelege for søk i digi-
taliserte basar. Her har m.a. Universitetet i Bergen nådd langt med prosjek-
tet Namn på nett, ein base som er tilgjengeleg for alle namneinteresserte. 
Også Universitetet i Oslo har brukt store ressursar på å digitalisera namne-
materiale for å gjera det tilgjengeleg på nettet. 
 Mindre kjekt for namnegranskarane har det vore at det dei siste åra har 
gått tilbake med namnegransking som vitskapleg fag ved fleire av univer-
siteta og høgskulane. Dersom denne utviklinga held fram, vil det kunna 
svekkja ein disiplin med lange tradisjonar i landet, og som har gjeve oss 
viktig innsikt i språk og samfunn. Denne kunnskapen har vore heilt avgje-
rande for å forstå utviklinga i landet vårt i dag og gjennom hundreåra. I dag 
vert faget ofte skvisa mellom dei andre prioriteringane som vert gjorde ved 
universiteta og høgskulane.  
 Namnelaget har dei siste ti åra sett det som si viktigaste oppgåve å halda 
oppe tidsskriftet Namn og Nemne og meldingsbladet Nytt om namn. Gjen-
nom dette arbeidet held vi også dei namneinteresserte innom ulike sam-
funnssektorar samla. Vi skulle gjerne hatt høve til å engasjera oss meir i den 
offentlege debatten om namn og namnebruk, men det er ikkje alltid det vert 
høve til det. Det spørst om ikkje dei faglege instansane, og ikkje den ideelle 
organisasjonen Norsk namnelag, burde gå sterkare inn i denne rolla.  
 Med dette takkar eg for meg som leiar av Norsk namnelag. Det har vore ei 
utfordrande og interessant tid, og eg vil takka alle medlemane våre for at dei 
held fram i Namnelaget. Stafettpinnen er no teken over av Olav Veka, ein 
kjend person i dei norske namnemiljøa. Veka vart vald til ny leiar på lands-
møtet i Namnelaget i november i år. Eg ynskjer Olav Veka lukke til som leiar 
– og ynskjer han mange gode og interessante år i førarsetet i Namnelaget.  
 

Gunnstein Akselberg 
gunnstein.akselberg@hf.uib.no 
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NORSK NAMNELAG 
 

LANDSMØTE I NORSK NAMNELAG 
 
Norsk namnelag hadde landsmøte i Gaustadalleen 25, Blindern, Univer-
sitetet i Oslo, 10. november 2006 rett etter den 11. nasjonale konferansen i 
namnegransking, og seksten medlemer møtte. Dei vanlege landsmøtesakene 
stod på saklista: 1. Godkjenning av saklista. 2. Val av møteleiar og skrivar. 
3. Verksemda i Norsk namnelag 2003–2006. 4. Tidsskriftet Namn og 
Nemne. 5. Meldingsbladet Nytt om namn. 6. Rekneskap. 7. Val av styre og 
redaksjonsmedlemer. 
 Innkallinga og saklista vart godkjende utan merknader. Gunnstein Aksel-
berg vart vald til møteleiar og Terje Larsen til skrivar. 
 Under punkt 3 gjorde leiaren i Namnelaget, Gunnstein Akselberg, greie 
for verksemda i meldingsperioden. Akselberg streka under at hovudverk-
semda er å gje ut meldingsbladet Nytt om namn og tidsskriftet Namn og 
Nemne. Med eitt unnatak har Akselberg skrive leiar i kvart nummer av Nytt 
om namn med utgangspunkt i aktuelle emne innanfor namnefaget. Han 
meinte likevel at Namnelaget må vera varsame med å engasjera seg for 
sterkt i namnepolitiske saker, og viste til at dette i mange høve heller bør 
vera ei oppgåve for Samarbeidsnemnda for namnegransking. 
 Namn og Nemne har i meldingsperioden kome ut med to hefte i staden 
for tre, fordi årgangane 20 og 21 vart slegne saman til eitt hefte. For dette 
heftet var Gunnstein Akselberg og Oddvar Nes redaktørar, medan årgang 
22 vart redigert av Akselberg og Kristoffer Kruken. Når det gjeld innhaldet 
i årgang 23, er det så å seia på plass. 
 Styret har i meldingsperioden arbeidd med å få skipa eit redaksjonspanel. 
Dette er viktig for at artikkelforfattarane skal få publiseringspoeng. Aksel-
berg har kontakta fleire utanlandske granskarar, og alle som er spurde, har 
svara ja. Manustilgangen til tidsskriftet kunne elles ha vore betre, og Aksel-
berg oppmoda fagmiljøet til å senda inn artiklar. På spørsmål frå landsmøtet 
om det ikkje kan vera ein samanheng mellom tilgangen på stoff og den 
ujamne utgjevinga, svara Akselberg at utgjevinga av tidsskriftet etter hans 
syn er svært stabil i høve til utgjevinga av mange andre tidsskrift, også utan-
landske. 
 Meldingsbladet Nytt om namn har som vanleg kome med to nummer i 
året. Bladet inneheld både meldingsstoff og faglege artiklar. Botolv Helle-
land er ansvarleg redaktør og Klaus Johan Myrvoll redaksjonssekretær, 
medan Gulbrand Alhaug, Peter Hallaråker og Gudmund Harildstad har vore 
redaksjonsmedlemer. Meldingsbladet fekk mange godord frå landsmøtet. 
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 Rekneskapen som vart lagd fram, var ikkje revidert, men landsmøtet vart 
presentert for to notat frå Jarle Halveg, som fører rekneskapen. Laget har 
god økonomi. Landsmøtet godkjende rekneskapen under føresetnad av at 
han også blir godkjend av revisorane. 
 Når det gjeld medlemstalet, har dette dei siste åra lege mellom 380 og 
400. Talet er no 386, og i 2006 har 18 meldt seg ut og 17 har meldt seg inn. 
 Siste post på saklista var val. Olav Veka vart vald til ny leiar etter Gunn-
stein Akselberg, som hadde vore leiar i tre periodar, og som difor ikkje kunne 
attveljast etter vedtektene. Dei andre vala fekk dette resultatet: Varaleiar 
Anne Svanevik (attval), styremedlem Åse Wetås (tidlegare varamedlem for 
Inge Særheim) med varamedlem Roger Lockertsen (ny), styremedlem Marit 
Breie Henriksen (ny) med varamedlem Terje Larsen (tidlegare varamedlem 
for Peter Hallaråker), Gunnstein Akselberg (tidlegare leiar) med varamedlem 
Tor Erik Jenstad (tidlegare varamedlem for Gudlaug Nedrelid). Redaktørar 
av Namn og Nemne: Kristoffer Kruken og Gunnstein Akselberg (attval). 
Redaksjon Nytt om namn: Botolv Helleland (ansvarleg redaktør, attval), 
Klaus Johan Myrvoll (redaksjonssekretær, attval), Gudmund Harildstad 
(attval) og Vidar Haslum (ny). Boye Wangensteen vart attvald som revisor, 
medan styret fekk fullmakt av landsmøtet til å finna ein revisor i tillegg slik 
vedtektene krev. Jarle Halveg held fram som rekneskapsførar og sekretær. 

 
Terje Larsen 

terje.larsen@iln.uio.no 
 
 
MØTE OG KONFERANSAR 
 

SYMPOSIUM OM STEDSNAVN OG IDENTITET I 
FLERKULTURELL KONTEKST 

 
Det internasjonale symposiet Place names and identities in multicultural 
contexts (Stedsnavn og identitet i flerkulturell kontekst) som ble avholdt i 
Karasjok 17.–19. august 2006, samlet rundt førti deltakere fra en rekke euro-
peiske land samt fra Australia, Canada og Sør-Afrika. Av disse var det over 
tretti som holdt foredrag. Målet med symposiet var å samle fagfolk fra ulike 
disipliner for å drøfte empiriske og teoretiske utfordringer innen stedsnavnre-
latert forskning. Konferansen ble åpnet av sametingspresident Aili Keskitalo.  
 Det ble holdt fem plenumsforedrag («keynote lectures»): Ole Henrik 
Magga: Saami place names – use, function and research [Samiske stedsnavn 
– bruk, funksjon og forskning]; Lawrence Berg: The ontological politics of 
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naming [Den ontologiske navngivingspolitikken]; Catherine Nash: Place 
names, cultural property and cultural belonging [Stedsnavn, kulturell eien-
dom og kulturell tilhørighet]; Anssi Paasi: Territory, landscape and identity: 
do they still matter in the globalizing world? [Territorium, landskap og iden-
titet – betyr det fortsatt noe i en globalisert verden?]; Heikki Paunonen: The 
mental and territorial map of young working class boys and men in the early 
20th century Helsinki slang [Det mentale og territorielle kartet til unge menn 
fra arbeiderklassen i Helsingfors-slang i begynnelsen av det 20. århundre]. 
Ellers fikk vi en rekke ulike tilnærminger til symposietemaet. Situasjonen for 
samisk stedsnavnbruk i eldre og nyere tid ble tatt opp av flere. Også steds-
navn som del av de baltiske lands identitet ble grundig belyst. Stedsnavn og 
kulturell identitet hos aboriginale folk var emne for flere av foredragene.  
 Alle foredrag og diskusjonsrunder ble holdt på engelsk. Sammendrag av 
foredragene finnes på hjemmesiden til Sametinget under følgende adresse: 
www.samediggi.no/artikkel.asp?MId1=1& AId=899&back=1). 
 Sametinget hadde stilt sine rommelige lokaler til disposisjon og også sør-
get for at de tekniske forhold fungerte prikkfritt. De sosiale sidene ble også 
godt ivaretatt, bl.a. ved to ekskursjoner, en til elva Tana langs den finsk-
norske grensa, og en til Porsangerfjorden.  
 Det er ikke planlagt noen samlet rapport fra symposiet, men en del av 
foredragene vil bli publisert i ulike faglige organ. Det var enighet på sym-
posiet om å videreføre den faglige kontakten gjennom det nettverket som alt 
var opprettet, også med tanke på en senere konferanse. 
 

Kaisa Rautio Helander 
kaisa.rautio.helander@samediggi.no 

 
 
 
RAPPORT FRÅ KONFERANSE 

 
DEN 11. NASJONALE KONFERANSEN I NAMNEGRANSKING 

BLINDERN 10. NOVEMBER 2006 
 
Fredag 10. november 2006 vart Den 11. nasjonale konferansen i namne-
gransking skipa til på Blindern. Tilskipar var Forskargruppa for namnegran-
sking ved Institutt for lingvistiske og nordiske studium, Universitetet i Oslo. 
Hovudemnet for konferansen var Personnamn og personnamnbruk i krono-
logisk, geografisk og sosialt perspektiv – kva impulsar og mentale hald-
ningar styrer namngjevinga? 
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 Konferansen vart opna av instituttleiar Hanne Gram Simonsen, som 
streka under at det var positivt av fagmiljøet å diskutera namnegransking 
under nye synsvinklar, m.a. ved å dra inn fagfolk frå tilgrensande disiplinar. 
Desse hadde innlegg på konferansen: 
 
Knut Kjeldstadli, Institutt for arkeologi, konservering og historiske studium, 

Universitetet i Oslo: Navn som kilde til kulturell identitet. 
Frank Aarebrot, Institutt for samanliknande politikk, Universitetet i Bergen: 

Navneforskning og samfunnsforskning. Hva ønsker samfunnsforskeren 
seg?  

Jørgen Ouren, Statistisk sentralbyrå, Oslo: Hvordan kan SSBs navneregister 
brukes i navneforskning? 

Terhi Ainiala, Forskningscentralen för de inhemska språken, Helsingfors: 
Namnforskningens generella aspekter och framtidens utmaningar. 

Ivar Utne, Nordisk institutt, Universitetet i Bergen: Hvilke holdninger kan 
leses ut av navneskifter etter den nye personnavnloven? 

Olav Veka, Brumunddal: Etternamnstypar og regional tilhøyrsle. 
Gulbrand Alhaug, Humanistisk fakultet, Universitetet i Tromsø: I kva grad 

avspeglar norske fornamnskurver (1880–2005) populariteten til kjente 
personar? 

Tore H. Vigerust, Oslo: Geografisk og sosial distribusjon av mannlige for-
navn i sønnafjellske fjell- og dalbygder omkring år 1600. 

Ida Pinnerød, Institutt for lærerutdanning og kulturfag, Høgskolen i Bodø: 
Framveksten av flernavnsskikken i Nordland på 1700-tallet i lys av et 
sosialt perspektiv. 

Vidar Haslum, Humanistisk fakultet, Universitetet i Stavanger: Personnavn-
utviklingen i Birkenes på 18- og 1900-tallet. 

Botolv Helleland, Namnegransking, Institutt for lingvistiske og nordiske 
studium, Universitetet i Oslo: Namn og lokal identitet. 

Ole-Jørgen Johannessen, Nordisk institutt, Universitetet i Bergen: Oppsum-
mering og samanfattande problemstillingar/forskingsoppgåver. 

 
Nytt om namn prentar åtte av innlegga i den rekkjefylgja dei vart haldne. 
Knut Kjeldstadli og Jørgen Ouren har valt ikkje å publisera innlegga sine, 
medan innlegget til Frank Aarebrot er lova til neste nummer av Nytt om 
namn. Gulbrand Alhaug kjem til å publisera ein meir utførleg versjon av 
innlegget sitt i Studia anthroponymica Scandinavica 25 (2007). 
 

Botolv Helleland 
botolv.helleland@iln.uio.no 



 10

NAMNFORSKNINGENS GENERELLA ASPEKTER OCH 
FRAMTIDENS UTMANINGAR 

 
Jag kommer att föra fram en del aspekter som jag anser är centrala för 
dagens och framtidens namnforskning. De här synpunkterna baserar jag på 
den namnforskning som görs i Norden och av naturliga grunder speciellt på 
den namnforskning som görs i Finland.  
 
Breddning av forskningsfältet 
Namnforskningen har traditionellt fokuserat på ortnamns- och person-
namnsforskning. 
 Ortnamnen och personnamnen har utgjort tyngdpunkterna inom onoma-
stisk forskning, och det så kraftigt att till exempel många av de allmänna 
verken i ämnet har koncentrerats bara på dessa områden. Detta är också 
förståeligt, för det är ju just människor och platser som är de objekt som 
traditionellt har individualiserats mest i olika språk och kulturer. Enligt min 
åsikt räcker ändå inte längre den traditionella indelningen i ortnamns- och 
personnamnsforskning.  
 Det fält av objekt som ska namnges har breddats och breddas konstant. I 
den värld och det samhälle som omger oss finns det ett behov av att namnge 
sådana objekt som tidigare kanske inte ens har funnits eller åtminstone så 
har vi tidigare inte haft behov av att namnge dem i samma utsträckning som 
i dag. Sådana här namnen är åtminstone kommersiella namnen, eller namn 
på företag och produkter. Även många andra namnkategorier kan anses vara 
kommersiella eller delvis kommersiella namn (t.ex. namn på artister).  
 Undersökningar av namn av sådant slag är ingalunda ny. Redan under 
årtionden har man i namnforskningen också ägnat sig åt andra namn än ort- 
och personnamn. För dessa har kategorin «övriga namn» skapats, som kan 
betraktas som ett slags restkategori där alla de namn placeras som inte är 
ort- eller personnamn. Övriga namn är till exempel namn på djur, tåg, båtar, 
produkter och företag. Det enda gemensamma för de här namngrupperna 
torde vara att de varken är personnamn eller ortnamn. 
 «Övriga namn» är enligt min åsikt en besvärlig namnkategori bara på 
grund av de orsaker jag redan nämnt. Dessutom visar namnkategorins blotta 
existens att namnforskningen inte har kommit fram till en heltäckande kate-
gorisering som omfattar alla namn. Jag kan dock inte se någon möjlighet att 
det ens i framtiden skulle gå att skapa och etablera en enskild kategorise-
ring, eftersom kategorisering alltid är beroende av synvinkeln och eftersom 
det inte ens finns bara en rätt kategorisering.  



 11

 Oberoende av kategoriseringsproblemen bör namnforskningen i högre 
grad beakta det breddade och förändrade fältet av objekt som ska namnges 
och sträva efter att etablera begrepp också för dessa typer av namn. Åtmin-
stone är gruppen med kommersiella namn så omfångsrik att man skulle 
unna den att bli behandlad som ett begrepp, t.ex. i allmänna översikter av 
namnskicket. Förhoppningsvis blir begreppet «övriga namn» å andra sidan 
en term som används allt mindre.  
 
Teorier och metoder 
Forskningsfältet inom namnforskningen har alltså breddats vad forsknings-
objekten beträffar. När vi ska undersöka till exempel nya slag av kommer-
siella namn räcker nödvändigtvis inte längre de metoder och teoretiska 
utgångspunkter som traditionellt har använts i ortnamns- och personnamns-
forskningen. De kan kanske inte ens användas eller tillämpas. Också de s.k. 
traditionella forskningsobjekten kan dra nytta av de nya synvinklarna. Om 
vi tänker på hur ortnamn- och personnamnsforskningen mer generellt har 
sett ut så vågar jag något tillspetsat säga att den typiska undersökningen har 
beskrivit kategorier eller etymologier. Och nu vill jag betona att jag inte 
anser att sådan forskning är fel. Såväl etymologiska undersökningar som 
strukturella och semantiska analyser är mycket naturliga och kanske till och 
med nödvändiga utgångspunkter för namnforskningen. Men kanske är det 
ändå så, att andra möjliga undersökningsperspektiv har fått onödigt lite upp-
märksamhet. 
 Namnforskningen har ibland anklagats för att stå för långt ifrån annan 
språkforskning. Möjligen kan orsaken ligga i det sätt hur namnforskningen 
uppkom. Onomastiken tillkom ju från början som en hjälpvetenskap som 
skulle betjäna forskningen speciellt i historia och arkeologi, och den här 
statusen har namnforskarna senare velat bli av med – och det med all rätt. 
När man senare har betonat onomastikens självständiga väsen som en egen 
vetenskap har man ibland olyckligt nog också tagit avstånd från språkveten-
skapen. Man kan dock på goda grunder säga att namnforskningen har haft 
nytta av och kunde ha ännu mera nytta av att i högre grad utnyttja de 
teoretiska perspektiv och metoder som används i språkvetenskapen.  
 Ny finsk namnforskning har på ett bra sätt lyckats utnyttja perspektiv från 
kognitiv lingvistik och konstruktionsgrammatik. I detta sammanhang bör 
framför allt Paula Sjöblom nämnas, som har forskat i finländska företags-
namn (Toiminimen toimenkuva. Suomalaisen yritysnimistön rakenne ja funk-
tiot, Helsinki 2006). En av de mer nyttiga perspektiven i kognitiv lingvistik 
är betydelsecentreringen, det vill säga uppfattningen om att ett språkligt ut-
tryck förutom en form alltid har en betydelse. Viktiga är också uppfattning-
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arna att ett uttryck är prototypiskt, betydelsen föränderlig, dvs. polysemisk, 
språket metaforiskt och gränserna mellan de semantiska kategorierna diffusa.  
 Av de språkvetenskapliga inriktningarna är det utan tvekan sociolingvi-
stiken som under den senaste tiden mest har påverkat namnforskningen. 
Inom ortnamnsforskningen har man undersökt åtminstone namnbruk, namn-
kunnande, variation och namnförändringar, och för personnamnens del har 
man undersökt variation i namnens popularitet, kriterierna för val av namn 
och tilltalsnamnens funktion. En ny och efterlängtad dimension är den 
folklingvistiska eller den persceptuella lingvistiken som nyligen har kommit 
upp jämsides med socioonomastiken. Syftet med folklingvistisk forskning 
är att studera hur medvetna vanliga människor är om namn och språk i 
deras omgivning, vilket namn- och språkbruk de har och hur olika värde-
ringar och attityder relaterar till språkmedvetenhet.  
 Namnen är förutom en del av språket också en del av det omgivande 
samhället och den omgivande kulturen. Av den här orsaken är det naturligt 
att namnen har varit forskningsobjekt också för andra vetenskapsgrenar än 
för språkvetenskap. Namn har undersökts åtminstone i historisk, psyko-
logisk, filosofisk, litteraturvetenskaplig, antropologisk, folkloristisk, socio-
logisk, juridisk, kartografisk och geografisk synvinkel. Kanhända kan man 
ändå säga att undersökningarna för ofta – åtminstone ur språkvetarens syn-
vinkel – har blivit för ytlig eller för splittrad. De bästa resultaten uppnår vi 
när vi förenar krafterna inom namnforskningen och en annan vetenskap och 
tillämpar metoderna inom båda eller inom ännu fler vetenskapsgrenar på 
studiet av forskningsobjektet.  
 Ett exempel av ett finskt tvärvetenskapligt projekt är «Förändringar i 
namnlandskapet i stadsdelar i Helsingfors med allt större sociolingvistisk 
variation» («Transformation of onomastic landscape in the sociolinguistically 
diversifying neighbourhoods of Helsinki»). Ortnamnen undersöks med såväl 
språkvetenskapliga namnforskningsmetoder som geografiska forskningsme-
toder. Projektet koordineras av Terhi Ainiala och Jani Vuolteenaho. I projek-
tet jämförs ortnamnsbruket i olika grupper i Helsingfors och vad ortnamnen 
betyder för sina brukare i en urbant föränderlig kontext. Föremål för under-
sökningen är hela det namnförråd – både officiella och inofficiella namn – 
som olika grupper av stadsbor använder om olika platser i sin vardagliga om-
givning. Vid sidan om en dokumentation av de urbana namn som används är 
målet att via ortnamnen öppna en ny synvinkel på förändringarna i det finska 
samhället och på vardagen i en stad som blir allt mer mångkulturell. 
 

Terhi Ainiala, Helsingfors 
terhi.ainiala@kotus.fi 
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HVILKE HOLDNINGER KAN LESES UT AV NAVNESKIFTER 
ETTER DEN NYE PERSONNAVNLOVEN? 

 
Her i landet har vi ikke noen pålitelige undersøkelser av hva slags hold-
ninger som styrer navneskifter etter den nye personnavnloven som trådte i 
kraft 1.1.2003, og heller ikke for tida før det. Holdninger kommer helst 
indirekte fram gjennom hvilke navn det blir søkt om. I denne framstillinga 
vil jeg særlig legge vekt på holdninger som uttrykker tradisjon, ønske om å 
ha fine navn, individualisme og likestilling. De vanligste navnskiftene gjel-
der fjernkulturelle som bytter til andre navn fra samme kultur, og innhen-
ting av gamle etternavn i familier med norsk bakgrunn. Mye mer sjeldent er 
nylaging av slike navn som mange oppfatter å være i strid med norsk navne-
tradisjon. 
 
Kildegrunnlaget 
Min bakgrunn for å kunne si noe om holdninger til navneskifter og hva som 
er vanlige og mindre vanlige navneskifter, er mye kontakt med folkeregi-
stera over hele landet og med noen navnesøkere. 
 Folkeregistera tar kontakt for å få råd i saker som gjelder fremmedkultu-
relle navn, dokumentasjon for tidligere navnebruk i slekta, og om hvorvidt 
ønska fornavn for øvrig har tradisjon som det. Når jeg har kontakt med folke-
registera, snakker jeg også ofte med dem om andre saker de har behandla, 
deriblant nylaging av navn som mange syns bryter med norsk navnetradi-
sjon. De siste kaller jeg gjerne «grensenavn». 
 I navnesøknader er det ikke krav om begrunnelse i andre tilfeller enn da 
det er ønske om navn en har tilknytning til, enten i familien eller som navn 
på gårdsbruk. Det kreves bare dokumentert tilknytning. Når folk ønsker å 
skifte til fornavn eller etternavn som ikke har tradisjon i Norge, men som 
kan komme i konflikt med andre navn, kan folkeregistera kreve dokumenta-
sjon for at navnet er eller har vært i bruk et sted i verden. Det siste kan 
f.eks. være fornavn som er like registrerte etternavn i Norge. Søkerne blir 
ikke bedt om å oppgi noe som viser holdning i noen av disse søknads-
typene. 
 I søknadsskjemaet kreves det ikke begrunnelse for å få nylaga navn. I 
noen tilfeller der folkeregistera er i tvil om navna bør godkjennes, ber de 
om flere opplysninger. Til tross for at det ikke er krav om å uttrykke sine 
holdninger, hender det at søkerne oppgir skriftlig eller muntlig noe som kan 
oppfattes som uttrykk for holdninger. Det kan skje til Folkeregisteret eller 
til meg. Dessuten ser vi at søkerne i noen tilfeller oppgir begrunnelser med 
holdninger til pressen, i tilfeller der det blir presseoppslag. 
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Typer navneskifter 
Navneskifter kan for eksempel være mulig å dele inn i typer som de seks 
nedenfor. Omfanget av de ulike navneendringene er ikke tilgjengelig i stati-
stisk form. Rekkefølgen nedenfor går fra de vanligste til de mindre brukte, 
og bygger på mine anslag ut fra kontakt med folkeregistera. 
 
1) Skifte av etternavn når folk gifter seg, f.eks. slik at tidligere etternavn 

blir til mellomnavn, og ektefellens etternavn blir nytt etternavn. 
 
2) Navneskifter for fjernkulturelle innvandrere. Grunnene er ofte at de ikke 

har fått med seg de navna de ønsker når de har blitt registrert i Norge, 
eller det gjelder navn med eldre tradisjon i slekta, slik som omtalt oven-
for. I tillegg er det ofte på grunn av feilregistrering. Feilregistrering vil 
si ombytting av navnekategorier eller feilskriving. 

 
3) Skifte av mellom- eller etternavn for barn, f.eks. etter samlivsbrudd. 
 
4) Innhenting av tradisjonsnavn, slik som etternavn som har vært brukt i 

familien, eller navn etter et gårdsbruk en har tilknytning til. 
 
5) Ordinære fornavnskifter. Det er helst skifte av et navn de ikke bruker til 

daglig, f.eks. å skifte ut Astrid med Camilla som fornavn nummer to. 
 
6) «Grensenavn», dvs. nylaga navn som blir oppfatta å være i strid med 

norsk og kjent utenlandsk navnetradisjon. 
 
Nr. 3 og 5 blir ikke omtalt videre i artikkelen. 
 
Holdningstyper 
Noe forenkla mener jeg vi kan skille ut tre dominerende typer holdninger 
bak navneskifter nå. Det er tradisjon, ønske om å ha finere navn enn andre, 
og individualisme. Dessuten kan vi se litt til likestilling mellom kjønna. 
 
Tradisjon 
Tradisjon kommer til uttrykk ved at folk ønsker å hente inn etternavn som 
har vært brukt tidligere i slekta, og ta dem i bruk som mellom- eller etter-
navn. Det kan dreie seg om navn helt ulikt det de har sjøl, eller det kan være 
en skrivemåte brukt i tidligere slektsledd. Når det gjelder skrivemåte, hen-
der det ofte at de grunngir det med at det er den egentlige forma av navnet, 
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det vil si den forma som har gammel tradisjon i slekta. Et tenkt eksempel   
er Kvale (493 bærere 1.1.2006) som en kan ønske å endre til Quale (42 
bærere). 
 Det viser seg ofte at det er rett at de ønska navna har tradisjon når en 
legger skriftspråkstradisjonen til grunn. I mange slike tilfeller viser det seg 
at skrivemåtene har veksla mye, og at den forma det blir søkt om, er ei av 
flere eldre former i familien. 
 Tradisjon kommer også til uttrykk ved at folk vil ta i bruk etternavn henta 
fra navnet på et gårdsbruk slekta har hatt eller fortsatt har, og ofte med en 
skrivemåte brukt i tidligere slektsledd. 
 Navneloven gir også mulighet for å bryte med tradisjonen, det vil si å 
modernisere mellom- eller etternavna eller tilpasse dem til skrivemåter som 
kan fungere bedre internasjonalt. Slike skifter er det forholdsvis få av. Et 
tenkt eksempel på modernisering er skifte fra Langbak (14) til Langbakk 
(82). Internasjonalisering innebærer skifte vekk fra æ, ø og å. Tenkte eksem-
pler er skifte fra Flåten (505) til Flaaten (185) eller Flaten (969). 
 Ønske om å føre tradisjon videre gjelder ikke bare etniske nordmenn, 
men også innvandrere som har vært noen få år i landet. De kan ønske å føre 
videre navn som har vært brukt i familien i andre land der de har røtter. 
Dette kan være navn som av forskjellige grunner ikke har kommet med ved 
registrering i Norge. I noen slike tilfeller dreier det seg om navn som har 
vært i bruk i familien for flere tiår tilbake, og som har blitt tatt fra dem av 
politiske grunner. Grunnen til det siste kan være at myndigheter har pålagt 
folk å bruke andre navn enn det som har vært tradisjonen i et lokalt språk. 
Motivet for flukta til Norge kan nettopp ligge i den politiske undertrykkinga 
som navneskiftet er en del av. 
 Innvandrere skifter i svært få tilfeller bort navn med bakgrunn i sin kultur 
til vestlig- eller norskklingende navn. Noen flere tilfeller fins der de forenk-
ler navna, enten ved å fjerne noen navn eller ved å forkorte dem. 
 
Finere navn 
Ønske om å ha finere navn enn andre innbærer gjerne skifte til navn som 
tidligere har vært brukt i familien. Det kan dreie seg om navn som uttrykker 
forbindelse med adel eller historisk kjente slekter, eller til skrivemåter som 
skiller seg ut fra dagens skrivemåter og på den måten får et fremmed og 
mindre hverdagslig preg. Det adelige kan bl.a. uttrykkes med prefiks, som 
von, de og af foran navnet. Det fremmede kan uttrykkes med bokstaver som 
er mindre vanlige i det norske alfabetet, som c, q, w, x og z. Det fremmede 
kan ellers være plassering av bokstaver på plasser som ikke følger dagens 
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rettskriving, f.eks. med bokstaven h, eller med ekstra vokaler, som vist med 
navna Huus (287) og Soelberg (98). 
 
Individualisme 
Individualisme er den tredje hovedtypen holdninger her. Individualistisk 
holdning er dels forbundet med tradisjon på den måten at mange får fram-
heva et eget særpreg med å ta i bruk et sjeldent navn fra tidligere slekt. 
Ellers kommer individualismen fram gjennom navnepåfunn, slik vi har fått 
presentert i pressen noen ganger etter innføringa av den nye personnavn-
loven 1.1.2003. 
 De navnepåfunna som bryter med det som av mange blir oppfatta som 
vanlig norsk navneskikk, kaller jeg grensenavn. I hovedsak kan de beskri-
ves med disse språklige trekka: 

– ord og uttrykk fra allmennspråket, som adjektiver, substantiv for 
populære ting eller fenomener, eller ord fra andre ordklasser 

– ord og uttrykk fra mediene, f.eks. mediefigurer 
– ordleik, f.eks. bokstavrim eller enderim 

 
Dette er muligens den endringa med den nye loven som har fått mest opp-
merksomhet. Likevel er det ikke noen utbredt skikk; det er muligens rundt 
femti tilfeller i året, og anslagsvis ¾ blir innvilga. Det er helst menn i tjue-
åra som leverer inn slike søknader. 
 
Det kan være mulig å dele grensenavn inn etter innhold slik: 
 
1) Morsomme påfunn, dvs. kreativitet. Ofte er det flerordsuttrykk satt sam-

men til ett navn. Tenkte eksempler er Kjekkoggrei og Godsomfå. 
 
2) Ville påfunn, f.eks. på fest. Noen slike er mellomnavna Bånnski, Keiko-

burger og Kolaautomat. Et kjent tilfelle fra Trøndelag er Eirik Peirik 
Pling, der andre enn den aktuelle bæreren hadde levert inn søknaden. 

 
3) Ønske om å ha et navn som uttrykker noe en gjør eller står for, som 

etternavna Hværsaagod og Takkskaduha knytta til radioprogram, etter-
navnet Eplet for en eplebonde, fornavnet Tog for en togentusiast og 
mellomnavnet Gudergod for en predikant. 

 
4) Idolnavn. Det er oftest navn fra mediene. Vi kunne tenke oss mulig-

heten for å hete Elvis Presley. Noen voksne henter navn fra subkultu-
relle medier, dvs. navn som er kjente for få. For barn blir gjerne mer 
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kjente navn brukt. F.eks. har Frodo fra Ringenes herre blitt brukt noen 
få ganger som fornavn for gutter. Når navn fra mediene har blitt brukt i 
noen tilfeller, er det rimelig å regne med at de ikke lenger kan regnes 
som grensenavn, f.eks. Ronja og My. 

 
5) Forsøk på å teste hva navnemyndighetene kan godkjenne. Mellom-

navnet Flytitter kan se ut til å være et slikt tilfelle, ut fra mediepresenta-
sjonen. Andre har også uttrykt dette i forbindelse med søknader, enten 
overfor folkeregistera eller i media.  

 
Flere av navna i type 1 og 3 er forholdsvis snille og kreative, slik at en kan 
oppfatte det som et ønske om å gjøre omgivelsene litt mer fargerike. Det 
kan være uttrykk for en originalitet som en ønsker å gjøre inntrykk med, 
kanskje som et sjekketriks. Rett nok er meningene klart delte om hvor bruk-
bare disse navna er, ikke minst fordi det bryter med hva som blir oppfatta 
som navnetradisjon. 
 For bærerne vil navn fra alle gruppene ovenfor kunne være til ulempe når 
de skal søke jobb, sjøl om nok mange navn ikke vil være det. Når noen 
motiverer sine søknader ut fra et forsøk på å teste myndighetene, fraskriver 
de seg et ansvar for eget navn, som myndige personer i hovedsak bør kunne 
ta sjøl. 
 
Likestilling 
Som nevnt i åpningen kan vi se litt til likestilling. Dels er det en holdning 
som vi har sett gjennom ektefellers navnevalg også tidligere, og det er ca. 
20 % av de gifte kvinnene som beholder sitt tidligere etternavn som etter-
navn, mens rundt 45 % lar det bli mellomnavn (Noack og Wiik 2005). 
Omkring halvparten av dem som etablerer faste parforhold i tjueåra, blir nå 
samboere (anslag på grunnlag av flere SSB-statistikker). Det kan se ut som 
de stort sett beholder sine etternavn (anslag på grunnlag av stikkprøver). 
Summen av dette blir muligens rundt 60 % av gifte og samboende kvinner 
som har beholdt sitt etternavn som etternavn. For barn ser de tradisjonelle 
kjønnsrollemønstera ut til å være mer opprettholdt enn dette. En holdnings-
undersøkelse gjennomført i 2003 viste at ca. ¾ enten ville gi barna bare 
farens etternavn eller i tillegg moras som mellomnavn (Wiik 2005). 
 Den nye loven har åpna for å uttrykke likestilling gjennom doble etter-
navn og mellomnavn. Det innebærer at ektefeller eller samboere kan ha 
samme doble etternavn med bindestrek, at begge kan ha samme mellom-
navn, eller den ene eller begge kan ta i bruk mellomnavn fra den andres 
etternavn. Dette gjør det også mulig for barn å få dobbelt etternavn med 
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bindestrek etter sine foreldre. Disse variantene ser ut til å være tatt noe i 
bruk, antakelig noen tusen, og antakelig mest i de store byene. 
 
Mer om navnetypene ovenfor 
Tidligere har jeg skrevet mer detaljert om eksempler og regler for norske 
tradisjonsnavn og om grensenavn, i Utne 2004 og Utne 2005a. Der er det 
også referanser. 
 Innvandreres ønske om å hente inn tradisjonsnavn har jeg bl.a. skrevet 
om i artikkelen Utne 2005b, særlig s. 85–87. 
 
Avslutning 
Navneskifter gjennomført med den nye personnavnloven mener jeg særlig 
viser at søkerne har ønske om tradisjon eller individualisme. Tradisjon 
kommer til uttrykk både hos innvandrere og hos folk med norsk familie-
bakgrunn. Individualisme kan vi se uttrykt gjennom innhenting av gamle 
etternavn fra familien og gjennom de forholdsvis få tilfella som fins med 
nylaging av navn. 
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ETTERNAMNSTYPAR OG REGIONAL TILHØYRSLE 
 
Dersom me slår opp i Nynorskordboka, finn me denne definisjonen av om-
grepet region som gjeld temaet for denne artikkelen: «geografisk område, 
distrikt, trakt ...». Sidan den geografiske utstrekninga av ein region etter 
denne definisjonen er nokså uklar, vel me ei romsleg tyding for best mogleg 
å kasta lys over samanhengen mellom typar etternamn og regional tilhøyrsle. 
 Etter den svenske namnegranskaren Modéers meining skulle Norden vera 
«en namngeografisk enhet» (sitert etter Nedrelid 2002 s. 117), ein karak-
teristikk som Gudlaug Nedrelid sluttar seg til, men med ein meir nyansert 
påfølgjande kommentar: «Dei store namnegruppone er langt på veg dei 
same i Norden, patronym, geografiske namn og andre tilnamn av ulike slag, 
men fordelingi mellom dei ulike typane skifter frå land til land» (Nedrelid 
2002 s. 117). Dersom me skil ut etternamna som ei eiga gruppe, stemmer 
korkje Modéers eller Nedrelids karakteristikk særleg godt. Det er nok å visa 
til at folk flest utan noka form for onomastisk kunnskap nokså greitt plas-
serer nordiske etternamn i sine respektive land. Ei slik regional heimfesting 
eller tilhøyrsle lèt seg også grunngje fagleg. 
 Det norske etternamnstilfanget skil seg klarast ut frå det svenske og noko 
mindre klart frå det danske, slik ein også kunne venta ut frå norsk historie. 
Dei dominerande typane etternamn i Noreg er opphavlege gardsnamn og 
sekundærpatronym med suffikset -sen. Om lag ¼ av alle nordmenn ber eit 
patronym som etternamn av typen 1. Hansen (57 782), 2. Johansen (53 
684) og 3. Olsen (53 623), medan dei aller fleste andre, d.e. om lag 70 %, 
ber eit gardsnamn som etternamn, med 14. Berg (18 543), 15. Haugen (14 
708) og 16. Hagen (14 427) på topp i 2005.1  
 Dei dominerande svenske namnetypane er patronym med suffikset -son 
(1. Johansson, 2. Andersson, 3. Karlsson), dei toledda borgarlege namna 
(20. Lindberg, 23. Lindström, 24. Lindgren) og namn av tysk type eller opp-
hav. I svenske patronym er det klar overvekt av genitivsmarkering med -s- i 
komposisjonsfugen (Johansson, Karlsson), medan tilsvarande norske patro-
nym i ei fornorska form med suffikset -son i staden for -sen sjeldnare mar-
kerer genitiv i fugen (Johanson, Karlson). For nordmenn vil patronym med 
bokstavfølgja -sson dermed framstå som markert svenske. Dei toledda bor-
garlege namna av ornamental type er eit særmerkt trekk ved svensk namne-
tilfang som saknar parallell i norske etternamn. 
 Dei to dominerande svenske typane etternamn markerer geografisk og 
nasjonal tilhøyrsle, på same måten som den dominerande norske typen 

                                                 
1
 Nummereringa er henta frå frekvensstatistikken. 
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etternamn, nemleg gardsnamn, markerer norsk opphav. Når vi legg til at 
typen yrkesnamn aldri oppstod på norsk grunn, men følgde med innvandra 
slekter, vart også denne namnegruppa mindre vanleg i det norske namne-
landskapet enn i det svenske. 
 Noko meir flytande er grensene mellom norske og danske etternamn, 
som også Nedrelid kjem inn på: «... det er vanskeleg, ofte umogeleg, å av-
gjera om eit namn er spesifikt norsk eller dansk» (Nedrelid 2002 s. 117). Så 
vanskeleg å avgjera opphavet vil det likevel ikkje vera i eit klart fleirtal av 
etternamn av gardsnamntypen, med dei fleste som markørnamn, av typen 
15. Haugen og 28. Moen. Andre vil mindre tydeleg avsløra geografisk 
opphav, som 22. Dahl og 24. Lund. Ulike kategoriar namn av tysk type er 
meir synlege i dansk namnetilfang enn i norsk, som Schultz og Schrøder. 
Den største skilnaden mellom dansk og norsk namnetilfang ligg ikkje pri-
mært i typar etternamn, men i strukturen i namnetilfanget med den påfal-
lande dominansen av patronym i dansk. Mellom dei 50 fyrste etternamna på 
den danske statistikken finst 42 patronym mot 33 på den norske, og talet på 
patronymberarar er langt større i Danmark: 1. Jensen 297 857, 2. Nielsen 
292 314.  
 Særeigne norske patronym på -sen finst, men dei er få og talet på berarar 
er lite (Kittelsen 655, Aanensen 457), og det same gjeld for særeigne danske 
patronym (Tjellesen 110, Siemsen 69). 
 Dersom me strekkjer tydingsinnhaldet i region så vidt som til landa Dan-
mark, Noreg og Sverige og påviser fleire typar markørnamn av ulik signal-
styrke, kan me også dra inn den regionale tilhøyrsla som norske etternamn i 
Amerika avslører. Då norske utvandrarar på slutten av 1800-talet skreiv seg 
til protokolls i det amerikanske byråkratiet med sine innførde etternamn av 
gardsnamntypen, signaliserte dei tilhøyrsle både til det nyetablerte farmar-
samfunnet og det bondesamfunnet dei drog frå. Det trengst sterk språkleg 
og kulturell støtte i eit settlement i staten Wisconsin for å halda fast på 
norskspråklege etternamn med så store avvik frå engelsk fonologi som Ild-
jarnstad (Valdres) og Bjermeland (Møre). Ei varsam amerikanisering som 
Guggedal (Suldal) til Gudgedahl og Hanakam (Suldal) til Hankom ville 
ikkje dekkja heilt over eit norsk opphav. Desse typane etternamn avslører 
norsk opphav i skandinaviske settlement, og for norske nybyggjarar vil dei 
dessutan vera vitnemål om det lokalsamfunnet dei kom frå (Valdres, Møre, 
Suldal). Slik sett vil namna ha ei regional tilhøyrsle i to verdsdelar. 
 Dersom me flyttar oss nedover i hierarkiet frå det nasjonale illustrert ved 
nordiske land og utvandring til Amerika, til regionane under, vil saman-
hengen mellom etternamn og geografisk tilhøyrsle koma like godt fram: Frå 
det øvste nivået med landsdelar, som Austlandet med alle namna på rud 
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(Ruud 4830, Rud 404), svea (Sveen 2722) og brenna (Brenden 1096, Brenna 
1006); fylke, som Telemark med alle namna på kås (Kaasa 903, Kåsa 424); 
landskap, som Helgeland med leddet åg (Aag 116), og bygdelaga Lom og 
Vågå med suffikset -ar av gno. arfr (Brandsar 51, Hosar 31). Desse ledda 
markerer geografisk tilhøyrsle på ulike regionale nivå ikkje berre for fagfolk 
innanfor namnegransking, men også i mange tilfelle for folk flest. 
 Nokre namneledd signaliserer tilhøyrsle i fleire landsdelar. Leddet tveit et 
eit godt døme på det. Av dei 3786 personane som het Tveit i 1993, budde 
heile 1186, dvs. ein tredjedel, i Hordaland, 781 i Rogaland og dei fleste 
andre i Agder-fylka og Telemark. Statistikken stemmer rimeleg godt med 
den oppfatninga mange nordmenn har av den regionale tilhøyrsla for dette 
leddet. Ei liknande geografisk fordeling vil me finna også i statistikken over 
berarar av leddet -land i etternamn. 
 Dersom me snevrar av regionen til eit fylke, vert det vanskelegare å finna 
ei klar tilhøyrsle i etternamnstypar. Ingen av dei kjende namneledda av 
typen stad, land, heim osb. er markert avgrensa til eitt fylke, men dersom 
me strekkjer omgrepet namnetype noko vidt til namn utan leddtypar, vil dei 
korte, tostava namna av typen Goa, Soma, Sola, nokså klart signalisera 
tilhøyrsle til Rogaland der denne namnegruppa har sitt tyngdepunkt. Stati-
stikken for geografisk utbreiing av desse namna syner den lokale tilhøyrsla 
til overmål: Av 346 Goa i 1993 budde 318 i Rogaland, av 282 Soma budde 
221 i Rogaland, og av 394 Sola budde 350 i heimfylket, altså ein utruleg 
liten geografisk mobilitet i utbreiing hundre år etter at namna kom i bruk. 
Andre namn frå Rogaland underbyggjer det faktum at dette fylket er det 
som i særklasse har hatt minst flytting over fylkesgrensa utan at me kan 
slutta oss til det av namnetypar. Av 294 Ferkingstad bur framleis 287 i 
Rogaland, av 79 Håstø bur alle framleis i fylket, det same gjeld Riskedal 55 
og Tendenes 51; av 104 Reilstad bur berre 1 utanom fylket. Denne namne-
geografiske statistikken kan venteleg underbyggjast av statistikk for geo-
grafisk mobilitet i det norske samfunnet. Det er ut frå slike tal lett å forstå at 
den regionale tilhøyrsla for mange rogalandske etternamn er tydeleg på 
fleire nivå. 
 Likevel er det sjølvsagt slik at etter som tida går, vert den regionale 
tilhøyrsla til etternamnet svekt, og me kunne venta at lausare band til det 
originale gardsnamnet ville fremja ein overgang til meir internasjonalt 
orienterte namn, slik me kan sjå det i førenamnsbruken. I Sverige har dei 
sett tendensar til ei slik utvikling også i etternamna, med anglifisering av 
svenskspråklege namn. Slik tendens har ein ikkje sett her i landet, men 
einskildtilfelle finst. Norske etternamn av typen gardsnamn står like sterkt i 
dag som for femti år sidan og styrkjer heller stillinga si ved at folk skifter 
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frå patronym til gardsnamntypen etter at namnelova vart liberalisert. Eit 
viktig argument folk nyttar for å ta opp att eit etternamn av typen gards-
namn, er nettopp den lokale tilknytinga eller tilhøyrsla. 
 Me ser heller ingen tydeleg tendens til at folk prøver å pynta på skrive-
måten av etternamnet og såleis løysa på dei regionale banda eller svekkja 
gardsnamnopphavet. I mange tilfelle finst etternamn i dag i to skriftvarian-
tar, ein i den danskspråklege forma frå 1800-talet oftast boren av bygdefolk 
som vandra ut frå grenda for hundre år sidan eller før, og ein fornorska vari-
ant som dei attverande bygdefolka ber. Gode døme på det er den utvandra 
varianten Wegge og den lokale Veka i Suldal, den utvandra Westlye og den 
lokale Vestly i Time, den utvandra Wallem og den lokale Valheim i Årdal i 
Ryfylke o.a., alle frå Rogaland. Det verkar ikkje som om den danskspråk-
lege skrivemåten, som me kanskje kunne kalla ein «forfina» skrivemåte, har 
nokon særskild urban eller sosial prestisje med tilhøyrande overgang av 
namneformer, frå ei med klar regional tilknyting til ei med ei meir urban 
tilknyting. 
 I USA har nasjonal migrasjon for lengst sletta banda mellom etternamnet 
og den lokale tilhøyrsla til eit settlement, men den nasjonale tilhøyrsla til 
opphavslandet er framleis tydeleg i eit fleirtal av norskamerikanske etter-
namn. Dei nasjonale markørnamna står like sterkt i Norden etter tusenårs-
skiftet, og i Noreg kan me førebels framleis slutta oss til kva geografisk til-
høyrsle ein person har ut frå etternamnet. 
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GEOGRAFISK OG SOSIAL DISTRIBUSJON AV MANNLIGE 
FORNAVN I SØNNAFJELLSKE FJELL- OG DALBYGDER 

OMKRING ÅR 1600 
 
Undersøkelsesområdet består av Gudbrandsdalens fogderi, Hedmarken og 
Østerdalens fogderi, Solør og Øvre Romerikes fogderi samt Herjedalens 
len. Området inneholder 28 prestegjeld omkring år 1600: Lesja, Lom, Vågå, 
Fron, Ringebu, Øyer, Gausdal og Fåberg i Gudbrandsdalen; Nes, Ringsaker, 
Vang, Løten, Romedal og Stange på Hedmarken; Elverum, Åmot og Tyll-
dal (senere Tynset) i Østerdalen; Sveg og Hede i Herjedalen; Grue, Hoff, 
Vinger i Solør; Odalen, og til slutt Nes, Eidsvoll, Nannestad, Gjerdrum og 
Ullensaker på Øvre Romerike. Det blir da fjellbygder sammenlignet med 
dal- og flatbygder, ut fra et ønske om å sammenligne et stort sammenheng-
ende område. 
 Kildene for tiden omkring år 1600 er først og fremst skattemanntall og 
jordebøker for årene frem til 1630. I Gudbrandsdalen har vi skattemanntall 
med fornavnene til gårdbrukerne fra og med 1610, på Hedmarken og i 
Østerdalen fra 1612, i Herjedalen fra 1598 og i Solør og på Øvre Romerike 
fra 1593. I de fleste fogderiene finnes det årlige manntall for årene mellom 
ca. 1610 og 1630. I alt har det vært gjennomgått langt over 100 skattemann-
tall, og alle er fullstendig transskribert.  
 Disse kildene fra ca. 1600 til 1630 er de eldste langt på vei heldekkende 
kildene som belyser mannsnavn på Østlandet. Det finnes selvsagt eldre 
kilder, og eldre skattemanntall, men disse er hverken geografisk eller sosialt 
heldekkende. 
 Et manntall omkring år 1625 for Gudbrandsdalen inneholder ca. 1400 
personer, for Herjedalen ca. 400, for Hedmarken og Østerdalen ca. 1500, 
for Solør og Øvre Romerike ca. 1600, i alt omtrent 5000 personer, gårder og 
gårdbrukere. Antallet gårder er i sterk vekst mellom 1600 og 1630, på grunn 
av gjenopptagelse fra den langvarige ødetiden etter Manndauden 1348–50. 
Noen gårdbrukere går igjen i alle kildene ca. 1610–30. Hvis vi regner med 
en komplett serie skattemanntall for hvert år fra 1610 til 1630, inneholder 
dette kildematerialet ca. 100 000 personnavnbelegg fordelt på ca. 5000 går-
der, eller omtrent to mannlige personnavn per hushold. 
 Fordelen med mange kilder i en tett kronologisk serie er at det trer frem 
mange ulike stavevarianter på alle person- og stedsnavn. Hvis enkelte går-
der eller personer kan mangle enkelte år, gir tidsserien muligheten til å 
komplettere tilfeldige eller systematiske lakuner. 
 Jeg har kun studert mannsnavnene, siden det er for få kvinnenavn i mate-
rialet, anslagsvis 100 stykker, i hovedsak enker. Sosiale grupper i området 
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er adel, odelsbønder, leilendinger på hel- og halvgårder, ødegårdsmenn, 
husmenn og tjenere. Det er flere prester enn adel i området. Det finnes noen 
fogder og tingskrivere, men ellers ingen embetsmenn. 
 Etter transskripsjonen av alle kildene foretok jeg lenking av personbelegg 
for hver person og for hvert gårdsbruk. Jeg har satt opp kronologiske bru-
kerlister for gårdsbrukene og alfabetiske fornavnssorterte navnekataloger 
for alle personene, en liste per prestegjeld. Disse navnekatalogene inne-
holder normaliserte navn med opplysninger om stavevarianter og kildefore-
komster, med kildehenvisninger. Arbeidet er ikke fullført. Jeg skal senere 
sammenligne disse katalogene med opplysningene i bygdebøkene og den 
genealogiske litteraturen. Det er også aktuelt å trekke inn andre kilder, sær-
lig fra trykte kildeutgaver, for å komplettere personopplysningene. 
 På bakgrunn av navnekatalogene har jeg produsert en del spredningskart 
der ett eller et fåtall ulike personnavn presenteres. Slike spredningskart, 
kanskje forløpere for et fremtidig navneatlas, har igjen vært grunnlaget for 
enkelte analyser. 
 Om fordelingen og frekvensen av kristne navn som Anders, Lars, Nils, 
Per og Jon bringer ikke denne undersøkelsen noen nye svar. Det samme 
gjelder spørsmålet om nordiske helgennavn som Ola, Halvor og Erik. Navn 
som Kristoffer og Kristen viser andre spredninger enn andre kristne innlåns-
navn og viser nok til oppkalling etter unionskongene etter 1442. Disse nav-
nene har en sørlig spredning i undersøkelsesområdet. 
 Navnet Knut viser en nordligere spredning og kan være innlån og opp-
kalling etter drapet på herr Knut Alvsson [Tre Roser] i 1502. Jeg er i ferd 
med å undersøke om den eldste generasjonen av Knut-er, født 1502 til 
1520, samsvarer med leilendingsfamiliene på slekten Tre Rosers jordegods. 
Denne slekten eide et stort jordegods i undersøkelsesområdet. Engebret 
viser en jevnere spredning; navnet er innført etter 1440. Både Knut og 
Engebret spres i bondebefolkningen og kan sees som uttrykk for politiske 
markeringer eller som protestnavn. 
 Jeg har lagt vekt på å kartlegge sjeldne og uvanlige norske eller nordiske 
navn med regional spredning. Her følger noen eksempler fra undersøkelsen: 
Rogjer står sterkt i Herjedalen og finnes dessuten i Solør; Gjetvold finnes 
mest i Østerdalen og Solør. Østen har en nordlig spredning, dels Nord-Gud-
brandsdalen, dels Nord-Østerdalen. Ener har en sørlig distribusjon samt at 
det forekommer i Gudbrandsdalen. Endre og Erland har tyngdepunkt i 
Gudbrandsdalen. Asbjørn/Esbjørn har nordlig spredning, sterkest i Herje-
dalen. Rolf opptrer i de nordlige bygdene, mens Harald har en tydelig sørlig 
spredning (se fig. 1 på neste side). Gudmund er jevnere fordelt. Sæming er 
meget utbredt i Østerdalen, men finnes nesten ikke andre steder. 
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FIG. 1: UTBREDELSE CA. 1620 AV NAVNENE � ROLF OG � HARALD. 
 
Det er helt klart at mange av de uvanlige og sjeldne norske navnene kun er 
kjent i enkelte prestegjeld, mens de mangler helt i andre. Navn som er litt 
mer utbredt, kan ha tyngdepunkt i én region, men være helt fraværende i 
andre regioner. Vi kan kanskje bruke uttrykket markørnavn om fornavn 
som står sterkt i en region, eller kanskje heller merkenavn siden termen 
markørnavn er brukt i en mer spesiell betydning i navnelitteraturen. 
 Et spørsmål er om slike konsentrasjoner av et navn i en region har en 
gammel forhistorie. Hva er f.eks. alderen på de regionale merkenavnene? 
Jeg antar at det spredningsmønsteret vi finner ca. 1600, kan føres tilbake til 
rundt 1400, noen ganger helt tilbake til 1200-tallet. Dette kan påvises eller i 
hvert fall begrunnes for regioner med rikt diplommateriale fra middelalde-
ren, først og fremst Gudbrandsdalen, kanskje også Herjedalen. Jeg vurderer 
også å utvide undersøkelsesområdet med Ringerike, Modum, Sigdal og 
Krødsherad, nettopp for å foreta en bedre sammenligning mellom middel-
alderen og tiden omkring 1600. 
 Stedsnavn med personnavn i forstavelsen viser samsvar med senere for-
navn hvis det er rud-gårder, men ikke stad-gårder. Eksempel: Det er en 
navnegård Harildstad i Fron og en i Vågå, men fornavnet Harald er ikke 
lenger i bruk ca. 1600. 
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 Et annet spørsmål som kan stilles, er om de ulike sosiale gruppene har 
ulik navneskikk. Så langt jeg kan se i dag, er svaret negativt. Jeg har ennå 
ikke kunnet påvise forskjeller i navnebruken hos f.eks. odelsbønder eller 
drenger og husmenn, ei heller ulik navnebruk hos selveiere og leilendinger. 
 En god del navn er sjeldne og forekommer bare en eller to-tre ganger, 
som Gisle, Grim, Goden og Gregorius. De samme navnene er funnet i sen-
middelalderens diplommateriale. Det er tydelig at navnene bevares gjennom 
oppkalling i slekten siden navnene finnes i de samme bygdene på 1400- 
1500- og 1600-tallet. 
 Til slutt kan jeg nevne et fenomen som er oppdaget, men ikke tidligere 
beskrevet. Det gjelder gårder med personnavn i forstavelsen av gårdsnav-
net, der gårdbrukeren har det samme fornavnet som i gårdsnavnet. Eksem-
pler er Sakse i Sakserud, Hågen i Hågenås, Bjørn i Bjørnerud, Auden i 
Audenli, Pål i Pålsrud, og så videre. Mange bygdebokforfattere har forklart 
disse eksemplene med tilfeldigheter. Men forekomstene er mange og neppe 
tilfeldige. Jeg har foreslått at gårdbrukerne i sin tid fikk fornavnet av for-
eldrene fordi foreldrene planla at guttene senere skulle overta nettopp disse 
gårdene, og, eventuelt, rydde dem fra ødetiden. Foreldrene kan ha tenkt seg 
at guttene skulle videreføre driften av gårdene slik som de gamle «haugkal-
lene» som gav gårdene sine navn, og som familiene senere kanskje mente å 
ætte fra. Dermed kan det være troen på sjelevandring og teorien om at ætten 
har drevet gården i århundrer, som fører til at guttene oppkalles etter antatte 
stamfedre fra 300 til 600 år tilbake i tiden. 
 Det gjenstår mye arbeid før hele materialet med undersøkelsen kan leg-
ges frem i sin helhet. Jeg tenkte å anvende kildemateriale frem til og med 
1631. Kanskje må jeg utvide undersøkelsesområdet (som nevnt ovenfor) til 
å inkludere prestegjeld med et rikt diplommateriale fra middelalderen. Hvis 
det er gjennomførbart, bør jeg utnytte alle muligheter for å studere navne-
skikkene bakover i tid, så langt kildene har bærekraft. Det må også arbeides 
grundigere med hver enkelt person, slik at flest mulige patronym kan fast-
slås. I den grad det er mulig å sette opp genealogier, vil det bli gjort. Med 
sikre genealogier som utgangspunkt kan det trekkes konklusjoner om for 
eksempel navneoppkalling. Som resultat ser jeg for meg ikke bare en under-
søkelse som fastslår hvordan personnavnene var i et stort og sammenheng-
ende undersøkelsesområde omkring år 1600, men som også gir forklaringer 
på hvordan utviklingen var i århundrene før. 
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FRAMVEKSTEN AV FLERNAVNSSKIKKEN I NORDLAND 
PÅ 1700-TALLET I LYS AV ET SOSIALT PERSPEKTIV 

 
På 1700-tallet begynte en ny navneskikk å bre seg i Norge: Bruken av to 
eller flere fornavn – eller flernavnsskikken. Gulbrand Alhaug (2004 s. 63) 
har vist at det i folketellinga av 1801 var 5,7 % av befolkningen i Norge 
som hadde to eller flere fornavn. I Nordland amt hadde 10,8 % (5616) av 
befolkningen to eller flere fornavn i 1801, og dette relativt høye tallet er et 
viktig utgangspunkt for at jeg har funnet det interessant å undersøke denne 
skikken nærmere nettopp i Nordland.  

I undersøkelsen har jeg brukt folketellingsmaterialet fra 1801 som pri-
mærkilde, og det egner seg godt av flere grunner: Generelt fordi det gir en 
helhetlig oversikt over befolkningen i Norge på et gitt tidspunkt, og spesielt 
fordi det også gir opplysninger om familieforhold, sivilstatus og yrke til den 
enkelte.  

I dette innlegget vil jeg si litt om utviklinga av flernavnsskikken med 
utgangspunkt i et sosialt perspektiv, og da har jeg lagt to ulike tilnærminger 
til grunn i analysen av materialet: 

 
1.  Sosial tilhørighet på bakgrunn av etternavnstype 
2.  Sosial tilhørighet på bakgrunn av yrkes-/næringsveg til foreldra  
  (primært far) 

 
Ei inndeling av befolkningen på bakgrunn av sosial tilhørighet er ikke upro-
blematisk, fordi den samtidig impliserer en aksept av sosiale klasser. Her vil 
jeg imidlertid støtte meg til den franske sosiologen Bourdieu, som i Distink-
sjonen hevder at sosiale klasser i teori er nødvendige for å kunne konstruere 
det sosiale rommet (Bourdieu 1995 s. 40 f.). 

Når det gjelder sosiale klasser med utgangspunkt i etternavnstype, er bak-
grunnen for at jeg har valgt å bruke denne kategorien at etternavnstypen på 
1700-tallet kunne si noe om en persons sosiale tilhørighet. Flere tidligere 
undersøkelser, bl.a. av Gudlaug Nedrelid (1998 s. 299 f.), Gudrun Utter-
ström (1996 s. 260) og Eyvind Fjeld Halvorsen (1975 s. 171), har vist at 
etternavnstypen kunne si noe om sosioøkonomisk status på 1700-tallet. Jeg 
har valgt å skille mellom to typer av etternavn: 
 

a)  Slektsnavn (f.eks. Brodtkorp, Coldevin, Angell) 
b)  Patronym  
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På 1700-tallet var slektsnavn i hovedsak brukt av folk med høyere sosio-
økonomisk prestisje, mens patronym var det vanligste blant folk med lavere 
sosioøkonomisk prestisje (Nedrelid 1998 s. 299). I tabell 1 har jeg vist 
hvordan fordelinga mellom dem med slektsnavn og dem med patronym var 
i elleve perioder fra 1700 til 1801. Tabellen viser også hvor stor andel som 
hadde flere enn ett fornavn i de to gruppene i hver periode. 
 
 

Slektsnavn Patronym Peri- 
ode 

Fødsels-
år Alle Fler-

navn 
Andel Alle  Fler-

navn 
Andel 

1 00–09 5 0 0,0 % 40 1 2,5 % 
2 10–19 8 3 37,5 % 272 4 1,5 % 
3 20–29 60 16 26,7 % 1253 23 1,8 % 
4 30–39 99 19 19,2 % 2460 57 2,3 % 
5 40–49 220 55 25,0 % 3770 116 3,1 % 
6 50–59 254 69 27,2 % 5418 245 4,5 % 
7 60–69 329 97 29,5 % 6318 365 5,8 % 
8 70–79 409 119 29,1 % 7731 603 7,8 % 
9 80–89 390 126 32,3 % 8231 799 9,7 % 
10 90–99 517 170 32,9 % 11148 1514 13,6 % 
11 00–01 53 19 35,8 % 1141 233 20,4 % 
Totalt 1801: 2344 693 29,6 % 47782 3960 8,3 % 

 
TAB. 1: FOREKOMST AV FLERNAVNSKIKKEN I NORDLANDS BEFOLKNING I 1801, FORDELT 
PÅ ETTERNAVNSTYPE (SLEKTSNAVN ELLER PATRONYM) OG ALDERSGRUPPE (1–11). 
 
 
Dersom vi ser på dem som hadde patronym, ser vi at det var en langt lavere 
andel av flernavn blant dem som var født i periode 1–9 (under 10 %), mens 
det var ei kraftig øking i andelen av personer med to eller flere flernavn som 
var født i periode 10 og 11 (20,4 % i periode 11).  
 Blant dem med slektsnavn er det litt andre tall: Her hadde mellom 20 % 
og 30 % av dem som var født i de første periodene, flere enn ett fornavn, 
mens tallet for dem som var født i periode 11, var økt til 35,8 %. I figur 1 
gir jeg ei mer visuell framstilling av forholdet mellom andelen flernavn i de 
to kategoriene: 
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FIG. 1: FOREKOMST AV FLERNAVNSKIKKEN I NORDLANDS BEFOLKNING I 1801, FORDELT 

PÅ ETTERNAVNSTYPE (SLEKTSNAVN ELLER PATRONYM) OG ALDERSGRUPPE (1–11)
1
 

 
I figuren ser vi tydeligere at differansen i andelen av flernavn mellom (a) 
dem med slektsnavn og (b) dem med patronym ble mindre mot slutten av 
1700-tallet. 

Gudlaug Nedrelid (1998 s. 299) hevder, som jeg tidligere har nevnt, at 
det ikke var vanlig at folk i lavere sosiale lag på 1700-tallet hadde noe annet 
enn patronym til etternavn. Dersom man ser det i kombinasjon med for-
delinga av flernavnsskikken på 1700-tallet, skulle det være grunn til å hevde 
at flernavnsskikken var et høystatusfenomen på 1700-tallet, særlig fram til 
ca. 1780. Etter det ser denne skikken ut til å få ei kraftig øking også i lavere 
sosiale lag. 
 Studiet av etternavnstypen sier imidlertid ikke noe direkte om hvilke 
typer av ulike sosiale grupper som tok i bruk flernavnsskikken i de ulike 
periodene på 1700-tallet. Jeg har derfor også gjort en undersøkelse hvor jeg 
har sett på hvordan flernavnsskikken utviklet seg innafor ulike sosiale grup-
per i de siste periodene av 1700-tallet. Dette har jeg gjort ved å dele dem 
som hadde flere enn ett fornavn, inn i ulike sosiale grupper, og inndelinga 
er gjort på bakgrunn av ei mer omfattende kategorisering som er i bruk ved 
                                                 
1
 I periode 1 og 2 i kategorien «Slektsnavn» er det svært få personer som ligger til grunn, 

noe som gir store utslag når man regner med relative tall. Det er derfor viktig å ikke 
legge for mye vekt på disse resultatene uten en grundigere støtteundersøkelse (som f.eks. 
kirkebøker). 
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Registreringssentralen for historiske data (RHD) i Tromsø. Jeg har, på bak-
grunn av opplysninger om næringsveg og en persons forhold til jorda, kom-
met fram til ti ulike sosiale grupper som jeg mener er interessante for denne 
undersøkelsen. For å komme fram til hvilken sosial gruppe en person hører 
til, er det formålstjenlig å ta utgangspunkt i foreldrenes yrke, siden det som 
regel er disse som er navngivere. På 1700-tallet er det primært fars yrke 
som er interessant, siden mor ofte var hjemmeværende (uavhengig av sosial 
tilhørighet). De ulike sosiale gruppene jeg kom fram til, var følgende: 
 

1. Jordeiere og proprietærer 6. Fiskerbønder 
2. Embetsmenn 7. Håndverkere 
3. Selvstendig næringsdrivende 8. Bygselbønder og leilendinger 
4. Personer i lavere offentlig tjeneste 9. Husmenn  
5. Bønder 10. Fattige  

 
I undersøkelsen har jeg funnet opphavet til 56 % (3146) av de registrerte 
med flere enn ett fornavn. Det er viktig å presisere at det ikke er mulig å 
gjøre noen direkte sammenlikning mellom de ulike sosiale gruppene, fordi 
det hadde krevd at vi fant bakgrunnen til samtlige registrerte – også dem 
som ikke hadde flere enn ett fornavn – for så å regne ut relative tall. Med 
over 50 000 registrerte i Nordland vil det være en svært tidkrevende jobb, 
noe jeg ikke har hatt rammer for i denne undersøkelsen. I tabell 2 viser jeg 
resultatene fra undersøkelsen: 
 

Per. Abs. 1a 1b 2a 2b 3a 3b 4a 4b 5a 5b 
7 6693 2 3 3 4 5 7 0 – 7 10 
8 8310 4 5 5 6 7 8 4 5 56 67 
9 9138 6 7 34 37 18 20 21 23 253 277 

10 12826 11 9 46 36 48 37 43 34 535 417 
11 1325 0 – 6 45 15 113 3 23 66 498 

Tot. 38292 23 – 94 – 93 – 71 – 917 – 
 

Per. Abs. 6a 6b 7a 7b 8a 8b 9a 9b 10a 10b 
7 6693 10 15 0 – 1 1 3 4 0  
8 8310 72 87 1 1 22 26 16 19 1 1 
9 9138 261 286 10 11 83 91 63 69 1 1 

10 12826 636 496 46 36 178 139 331 258 5 4 
11 1325 111 838 10 75 23 174 63 475 1 8 

Tot. 38292 1090 – 67 – 307 – 476 – 8 – 
 
TAB. 2: FOREKOMST AV FLERNAVNSSKIKKEN I NORDLANDS BEFOLKNING I 1801, FOR-
DELT PÅ SOSIAL GRUPPE (1–10) OG ALDERSGRUPPE (7–11), a = ABSOLUTT FREKVENS,  
b = RELATIV FREKVENS PR. 10 000. 
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I tabellen ser vi at det var ei kraftig øking av andelen flernavn i de siste 
periodene spesielt i gruppe 6 (fiskerbønder) og gruppe 9 (husmenn). Vi ser 
at det er ei øking i alle gruppene, men økinga er mer påfallende i disse to 
gruppene. Det stemmer godt med det vi fant i undersøkelsen hvor vi tok 
utgangspunkt i etternavnstypen, hvor økinga var sterkere i gruppen med 
lavere sosioøkonomisk status mot slutten av århundret. 

På bakgrunn av disse to undersøkelsene skulle det være grunnlag for å 
hevde at flernavnsskikken var et høystatusfenomen i de første periodene av 
1700-tallet, for så å spre seg til grupper med lavere sosioøkonomisk status 
mot slutten av 1700-tallet. 

Jeg har valgt å se disse resultatene i lys av særlig to sosiologiske teorier: 
Den ene er Bourdieus teori om sosiale grupper, kulturell kapital og smak, 
og den andre er Rogers innovasjonsteori. Dersom vi ser resultatene i lys av 
Bourdieus teorier, kan vi tolke flernavnsskikken som et smaksuttrykk som 
hadde en differensierende funksjon i de første periodene av 1700-tallet, 
siden det særlig var i sosiale grupper med høy sosioøkonomisk status og 
kulturell kapital at skikken fikk fotfeste. 

Bourdieu hevder at «… alle former for kulturell virksomhet (museums-, 
konsert- eller utstillingsbesøk, lesning osv.) og alle preferanser når det gjel-
der litteratur, billedkunst eller musikk er nært knyttet til utdanningsnivå 
[…], og deretter knyttet til sosial bakgrunn» (Bourdieu 1995 s. 44). Det ser 
vi også når det gjelder flernavnsskikken, som i begynnelsen var sterkt knyt-
tet til personer som hadde høyere sosial status, enten i form av økonomi, 
eller i form av utdanning – eller ofte begge deler.2 

Dersom vi ser utviklinga av flernavnsskikken i lys av et innovasjons-
teoretisk perspektiv, samsvarer den i stor grad med Rogers beskrivelse av 
innovasjoners diffusjonsprosess. Flernavnsskikken kom trolig til Nordland 
via innovatører – eller introdusører – som hadde fått inspirasjon til denne 
gjennom impulser utenfra. Introdusørene hadde gjerne høy sosial prestisje i 
samfunnet. Siden dette var et uttrykk som ikke var knyttet til tilgangen på 
økonomiske ressurser eller utdanning, var skikken et kulturelt smaksuttrykk 
som det var mulig for personer med lavere sosial prestisje å adoptere. Der-
med ble dette en innovasjon som hadde et godt utgangspunkt for å spre seg 
til større grupper av folket, og på den måten kunne disse gruppene – ved å 
ta i bruk skikken – uttrykke en form for økt sosial prestisje: «har jeg ikke 

                                                 
2
 Dette kommer enda tydeligere til uttrykk i undersøkelser på mikronivå, men det har jeg 

ikke rammer for å gå nærmere inn på her. 
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noe å gi barna mine, så kan jeg i det minste la dem få et skikkelig navn» 
(Leonhard Næss i Reichborn-Kjennerud 1942 s. 100). 

Med bakgrunn i dette mener jeg å ha belegg for å hevde at det er sterke 
sosiologiske krefter i sving i navngivinga. Samtidig bekrefter disse resulta-
tene på ulike måter at navnet er et sterkt identitetsuttrykk: Implisitt i navnet 
ligger et uttrykk for sosial identitet, eksplisitt gir det oss en personlig iden-
titet. 

Jeg vil avslutte med å nevne at flernavnsskikken vokste fram i ei tid hvor 
nordlandssamfunnet var på veg mot en mer moderne struktur på mange om-
råder. Kanskje var flernavnsskikken en skikk som banet veg for mer dyna-
mikk – og moderne struktur – i navngivinga enn det tradisjonelle samfunnet 
hadde gitt rom for? 
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PERSONNAVNUTVIKLINGEN I BIRKENES  
PÅ 18- OG 1900-TALLET 

 
Det området jeg har sett på, er Birkenes kommune i Aust-Agder fylke, som 
består av de tre kirkesoknene Birkenes, Herefoss og Vegusdal. Problem-
stillingene er disse: 
 

1. Hvilke viktige endringer skjer i personnavn-mønsteret i Birkenes på 
1800-tallet? 

2. Når kommer den nordiske navnerenessansen til Birkenes? 
3. Er det mulig å finne endringer som kan gi grunnlag for en nærmere 

periodeinndeling?  
4. Førte den nasjonale navnebølgen til en oppvurdering av lokale arve-

navn? 
 
Noe om personnavn i Birkenes har jeg tidligere gjort greie for (Haslum 
2005). Der blir møtet mellom lokal navneskikk og nordisk navnerenessanse 
belyst ved spesielt å studere navngivningen i store søskenflokker i perioden 
1880–1940, da en gammel oppkallingsskikk fremdeles var levende, samti-
dig som nye navnemoter gjorde sitt inntog. Det tidligere innlegget fokuserer 
ikke på endringsmønstre over lengre tid, som altså skal være tema for dette 
innlegget.  
 Mye tyder på at personnavn-mønsteret i flere hundre år var relativt sta-
bilt. Ved hjelp av bygdebøkene for Birkenes (Tveite 1969) kan vi finne ut 
en del om personnavnbruken i første halvdel av 1600-tallet. For Birkenes 
kirkesokn er omkring 250 menn og noe over 50 kvinner nevnt. Flertallet er 
nevnt direkte ved navn, men også mange indirekte gjennom patronym. Til-
fanget viser at mange forskjellige navn var i bruk, men også at visse navn 
var mer vanlige enn andre. Anders, Gunnar, Jon, Kristen, Nils, Olav, Per og 
Torjus må ha hørt blant de vanligste navn for menn som levde først på 
1600-tallet. Anne, Gunnhild, Ingeborg og Ragnhild må ha vært vanlige 
navn for kvinner. Blant de mest frekvente navnene ser vi at nordiske navn 
og kristne lånenavn tevler nokså jevnt. Blant de mindre frekvente dominerer 
nordiske navn stort. Tyske lånenavn er det bare få av. Ett som forekommer, 
er Robert. 
 Hundre år seinere kan ikke så store forandringer ha skjedd. Ved folke-
tellingen i 1801 får vi et temmelig fullstendig oversyn over områdets inn-
byggere. I 1801 er det registrert 1106 personer som bosatte i Birkenes 
kirkesokn, og 47 % av disse har nordiske navn. Birkenes ligger midt på 
Agder, og tallet svarer ganske godt til gjennomsnittet for denne landsdelen 
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(se oversikt hos Kruken 1982 s. 61). I Herefoss og Vegusdal innenfor er 
andelen som ventet høyere, henholdsvis 58 % og 65 % nordiske navn. 
Under følger en oppstilling over de mest vanlige personnavnene i de tre 
kirkesoknene på dette tidspunktet. Skriftformene samsvarer med original-
kilden. Tallet på navnebærere følger i parentes. 
 
Folketellingen 1801 i Birkenes, Aust-Agder: 1106 innbyggere, 47 % nordiske navn (arve-
navn understreket): 
 jentenavn:  guttenavn: 
 1.  Anne (100) 1.  Ole (54) 
 2.  Bert(h)e (42) 2. Niels (40) 
 3. Ingebor(g) (34) 3. Anders (33)  
 4. Inger (29) 4. Tellef (27)  
 5. Karen (27) 5. Hans (17) 
 6.  Torbor(g) (24) 6.  Christen (16) 
 7. Gun(n)ild (22) 7. Knud (14) 
 8. T(h)o(d)ne (21) 8. Andreas (13) 
 9. Aase (20)  Peder (13) 
 10. Maren (18) 10. Axel (11), 
 11. Marthe (14)  Ommund (11) 
 12. Siri (11)  Lars (11), Aanen (11) 
 
Folketellingen 1801 i Herefoss, Aust-Agder: 417 innbyggere, 58 % nordiske navn (arve-
navn understreket): 
 jentenavn:  guttenavn: 
 1.  Ane/Anne (32) 1.  Knud (18) 
 2. Ingebor(g) (19) 2. Niels (12) 
 3.  Gunnild (12) 3. Halvor (11) 
 4. Torbor/-bør/-bær (9)  Tellef (11) 
 5. Siri (8), 5. Ole (10) 
  Aase (8) 6.  Anders (7) 
 7. Marthe (7)  Peder (7) 
 8. Ragnild (6)  Syver(t) (7) 
 9. Kari (5) 9.  Daniel (6) 
  Targjer (5)  Osmund (6) 
 11. Astri (4) 11. Hoskul(d) (5), Ommund (5) 
  
Folketellingen 1801 i Vegusdal, Aust-Agder: 695 innbyggere, 65 % nordiske navn (arve-
navn understreket): 
 jentenavn: guttenavn: 
 1.    Anne (51) 1. Ole (46) 
 2.    Ingeborg (31) 2.  Gunder (36) 
 3.    Mari (24) 3.    Knud (18) 
 4.    Berthe (23)  4.    Niels (16) 
 5.    Gunnild (18)  5.    Christen (13) 
 6.    Aase (16) 6.    Tellei/Tellef/Tellev (12) 
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 7.    Kari (15)  7.    Jon (11) 
       Ki(e)rsti (15) 8.    Osmund (10) 
 9.    Ragnild (14) 9.    Aslag (9) 
 10.  Giertrue (12)  Salve (9) 
       Gunvor (12)  Siur/Syver(t) (9) 
       Thone (12)  12.  Jacob (8) 
 13.  Astri (9)  13.  Peder (8) 
 
For Birkenes kan det virke oppsiktsvekkende at lånenavnet Axel har 11 
bærere. Ved nærmere ettersyn har de fleste en bestefar Aslak. Vi har altså et 
tidlig eksempel på det Kristoffer Kruken (2006 s. 61) kaller «leksikalsk 
utskifting», her bare fonologisk og ikke etymologisk motivert. Ellers legger 
vi i Herefoss merke til at det ennå var fem som hette Hoskuld, et arvenavn 
som lokalt døde ut seinere på 1800-tallet. 
 I Birkenes kirkesokn er det i 1801 registrert 30 kvinner med dobbeltnavn. 
Av disse 30 heter så mange som 12 Anne Marie. 21 har Marie som andre-
navn. Ellers er tre mindreårige gutter oppført med dobbeltnavn, en Niels 
Christian og to Ole Andreas. I Herefoss forekommer dobbeltnavn bare i 
embetsmannsfamilier (medregnet to sønner av en bondelensmann). Noe 
annet som er på vei inn i 1801, er in ternasjonale  l i t terære  navn. Det 
er registrert 13 i Birkenes kirkesokn med navnet Andreas og 2 Elias. I Here-
foss 1 Andreas og 1 Mathias, henholdsvis sønn av tilflytter/embetsmann. I 
det mer konservative Vegusdal forekommer dobbeltnavn ikke i 1801, der er 
heller ingen med navn på -as.  
 Et motefenomen fra samme tid er ine -navnene  hos jenter. Både Gul-
brand Alhaug (1990) og Gudlaug Nedrelid (1996) deler kvinnenavn på -ine 
i ulike typer. For det første går et skille mellom opphavlige ine-navn (Kat-
rine) og avledninger. Den siste kategorien kan igjen deles i gamle avled-
ninger (Kristine) og nye (Gurine, Pauline). De  nye  avledningene, det 
Nedrelid kaller «Pauline-typen», er relativt nye i 1801, men typen blir etter 
hvert uhyre populær og produktiv (se spesielt Alhaug 1990), og på en måte 
som er spesiell for Norden (Meldgaard 1990 s. 162 ff.). Der er i 1801 8 
Cathrine i Birkenes kirkesokn. Pauline-typen har ikke slått gjennom i 1801. 
Materialet viser i Birkenes: Gurine (1), Kirstine (2), Serine (2). I Herefoss 
forekommer to på -ine. Der er ei tjenestejente Cathrine, som kan være en 
tilflytter, og ei Gurine, kona til fogden. I Herefoss hadde verken as-navnene 
eller ine-navnene kommet inn i den jevne bondebefolkningen. Mønsteret 
der passer med bygder lenger inne (undersøkt tidligere av Nedrelid 1996). I 
Vegusdal forekommer ingen jentenavn på -ine i 1801. 
 Det virkelige gjennombruddet for de nye og fremmede navneskikkene – 
dobbeltnavn, internasjonale litterære navn og ine-navn – kommer etter 
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1820. I 1865 er det registret hele 44 med navnet T(h)omine i Birkenes kirke-
sokn. Spesielt populære er ellers Sev-/Syv-/Søv(e)rine (33) og Odine (24). 
Andre ine-navn har vesentlig færre belegg (når en ser bort fra de gamle 
navnene Katrine og Kristine som henholdsvis har 16 og 10 bærere i 1865). I 
nabosoknene lenger inne, Herefoss og deler av Vegusdal, er ine-navn en del 
brukt etter 1820, men omfanget er aldri så stort som i Birkenes. Går vi fram 
til folketellingen i 1900, kan vi sette opp denne oversikten over de ine-
navnene av Pauline-typen som da hadde flest bærere: 
 

Navn Birkenes Herefoss Vegusdal 

Gurine 5 3 9 
Jensine 1 0 4 
Odine 12 0 0 
Oline 6 4 6 
Salmine 8 0 1 
Se/øv(e)rine 7 0 1 
T(h)omine 33 6 6 

  
TAB. 1: FOREKOMST AV DE MEST FREKVENTE «NYE» INE-NAVNENE (PAULINE-TYPEN) I 
FOLKETELLINGEN 1900 I DE TRE KIRKESOKNENE I BIRKENES KOMMUNE, AUST-AGDER. 
ABSOLUTTE TALL. 

 
I folketellingen 1865 er det registrert 1739 innbyggere i Birkenes kirkesokn. 
Av disse har snautt 36 % nordiske navn, og nesten alle disse må betraktes 
som regionale/lokale arvenavn. Andelen av nordiske navn har altså sunket 
med vel 10 % på 65 år. I Hovlandsdalen, nordligste del av Vegusdal, er der 
i 1865 registrert 120 personer, og så mange som 66 % har et nordisk navn. 
De nye navnemotene er ellers lite merkbare der. Resten av området, Here-
foss medregnet, har en nordisk-andel mellom Hovlandsdalen og Birkenes 
kirkesokn. På disse tidene er nordisk-andelen generelt på det laveste. Den 
tar seg snart litt opp igjen. Fra og med 1870 merker vi fornorskingsten-
denser i skrivemåtene av tradisjonelle lokale navn i kirkebøkene. Viktige 
eksempler er ‹Olaf›, ‹Gunnar› og ‹Ivar›. På 1870-tallet er det også noen som 
blir døpt ‹Torval›. Hvilket motiv som ligger bak, er usikkert. Det kan  være 
en justering av arvenavnet Torvel, eller en leksikalsk utskiftning av Tarald. 
I 1887 blir én døpt ‹Einar›. Dette er det første helt utvetydige eksempelet 
jeg kan finne på at et nordisk renessansenavn er tatt i bruk lokalt. I 1895 blir 
den første ‹Trygve› døpt, og dette litterære navnet blir snart ytterst populært 
(se etterfølgende oversikt). Etter 1895 får nordi ske  l i t terære  navn  sitt 
lokale gjennombrudd, og Birkenes rives med i den nordiske navnerenes-
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sansen, som vil si «den gjenopptakingen av nordiske navn og historiserende 
skrivemåte av tradisjonelle norske navn [...], som begynte så smått rundt 
1850, men som for alvor skjøt fart utover i andre halvdel av 1800-tallet» 
(Schmidt 2002 s. 111). Fra nå av øver skriftformer stor påvirkningskraft på 
uttalen. Ine-navnene går sterkt tilbake; de er ikke populære etter 1890.  
 Oversikten nedenfor viser frekvensen til de mest populære renessanse-
navn i Birkenes fram til 1925. Tallene viser årstall for hver enkelt lokale 
dåp. Navn uten etymologisk korrespondanse til et lokalt arvenavn er fram-
hevet. Navn der en i oppkalling kan påvise en bevisst leksikalsk utskiftning, 
er markert med stjerne. De konkrete navnene som skiftes ut, er Guro, Siri, 
Sjuer ‹Syvert› og Tellei ‹Tellef›. Renessansestridige skriftformer som ‹Gun-
stein›, ‹Osmund›, og ‹Tellef› blir nå som tidligere en meget god indikasjon 
på gammel, ubrutt lokal tradisjon.  
 
RENESSANSEMOTER I BIRKENES KIRKESOKN 
Einar 87 99 01 02 03 07 14 18 20 
Gudrun* 94 96 01 01 05 07 08 08 09 09 09 10 14 16 
Borghild 95 02 15 
Trygve  95 97 98 00 03 03 04 05 05 07 11 12 12 13 14 14 15 16 18 19 19 22   
Sigrid*  97 02 06 09 11 15 15 
Sigurd*  97 98 00 02 03 08 10 11 12 13 14  
Tordis  02 11 15 19 19  
Arne  03 04 06 08 10 11 12 14 15 15 
Erling  03 06 07 09 09 12 14 
Sverre  04 08 09 10 10 10 13 15 21 24  
Solveig  06 08 20 23 
Bjarne  07 07 08 09 09 17 23    
Kåre  12 15 15 18 18 19 23  
 
RENESSANSEMOTER I HEREFOSS 
Sigurd*  89 05 
Sigrid*  95 03 04 05 11 24  
T(h)orleiv/f* 98 14 15 
Gudrun*       07 11 
Borghild 07 18 23 
Trygve  09 12 14 15 16  
Tordis  13 17 18 21 23 25 
Bjarne  19 
 
RENESSANSEMOTER I VEGUSDAL 
T(h)orleif/v* 95 96 19 
Sigrid*  99 14 15 16 19 19 21 23 
Sverre  01 04*05 07 14  
Borghild 03 13 13 
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Sigurd*  04 11 12 
Einar  07 08 11*14 17 19 24 
Trygve  09 09  
Gudrun(n/d)* 10 10 11 12 12 13 14 17 17 21 23 23 24   
Erling  11 15 17 18 18 20 21  
Kåre  17 21 23 24 
 
Noe som særpreger de to første tiårene av navnerenessansen, er at 10–12 av 
de navnene som kommer i bruk, skaper en markant navnemote som gjerne 
varer til ut i 1920-30-årene. Etter 1915–20 finner vi ikke slike nye, mar-
kante navnemoter. Hovedmønsteret er økt variasjon; stadig flere forskjellige 
navn skrives inn i kirkebøkene.  
 I en omtale av rapporten fra NORNA-symposiet på Dømmesmoen i 2004 
om navnerenessansen setter Kristoffer Kruken (2006) fram noen synspunk-
ter som det kan være på sin plass å nevne her: 
 

1. «Renessansen kom seint» [til Agder/Telemark], «fordi dei tradisjonelle 
arve- og lånenamna med sin posisjon i oppkallinga lenge blokkerte for 
nyvekte norrøne namn» (s. 59). 

2. «Også leksikalsk utskifting i gruppa nordiske namn bør kartleggjast» 
(s. 61). 

 
Til det første punktet mener jeg at det er sterkt å si at den gamle oppkal-
lingsskikken «blokkerte» for nye navnemoter. Den skapte hindringer som 
først og fremst vedrører eldstebarn (jf. Haslum 2005). Når navnerenessan-
sen kom seint til indre Agder, har det å gjøre med bosettings- og kontakt-
mønster. Lite tyder på at bygdefolket har sett på lokale navn som en kultur-
arv å være stolte av. Arvenavn som Gjeruld, Jur, Jøl, Kittel, Tallak, Tarald, 
Torjus og Ånon er gjerne blitt sett på som bondske og stygge. Mange lokale 
arvenavn har et leksikalsk innhold uten tilsvar i navnerenessansens typiske 
motenavn. Ofte er arvenavnet og det tilsvarende renessansenavnet så for-
skjellige i formen at de vil oppleves som forskjellige navn. Og det er i slike 
tilfeller, når renessansenavnet avviker så mye at det umiddelbart oppleves 
som et annet navn, at det må være fornuftig å tale om leksikal sk  u t -
ski f tn ing; f.eks. når barnebarnet til Guro døpes ‹Gudrun›, når barnebarnet 
til Oddborg døpes ‹Oddbjørg› og når barnebarnet til Tellei ‹Tellef› døpes 
‹T(h)orleiv›. Endringen ‹Iver› > ‹Ivar› er, slik jeg ser det, mer en justering 
av formen på et lokalt arvenavn, og ikke noen ny leksikalsk import/utskift-
ning (se Haslum 2005 s. 126 ff., 130 ff. for en diskusjon, se også Akselberg 
2005). Former som Ivar, Gunnar og Olav velger jeg å kategorisere som 
juster te  arvenavn. Når navnerenessansen kommer til Birkenes, innføres 
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leksikalsk utskiftning i stor skala, ikke minst når barn kalles opp. På 1900-
tallet er navn som Guro, Siri og Tarald lite brukt; ‹Gudrun›, ‹Sigrid› og 
‹T(h)orvald› er mye mer brukt. ‹Tellef› er ennå noe brukt, og tevler med 
‹T(h)orleiv/f›. Gunborg, Oddborg og Sjuer forsvinner helt, ‹Gunnbjørg› og 
‹Oddbjørg› kommer inn, og ‹Sigurd› blir svært populært, også i oppkalling. 
Vi kan her si at oppkallingsmekanismen varer ved mens arvenavnet går tapt. 
I årene 1909−10 ble 89 personer døpt i Birkenes kirke. Halvparten fikk et 
nordisk navn (som førstenavn), men bare en tredjedel av disse kan betegnes 
som bærere av et lokalt arvenavn (justerte arvenavn medregnet). Andelen 
av nordiske navn er i 1910 på et nivå før 1800-tallet, men nå er det litterære 
navn som utgjør hovedtyngden. En helt ny situasjon har dermed oppstått. 
 Undersøkelsen så langt tyder på at navnerenessansen ikke førte til noen 
oppvurdering av eller popularitet for lokale arvenavn. Til belysning av 
spørsmålet er imidlertid noen arvenavn verd å se nærmere på, og det er 
navn som samsvarer godt med en nasjonal form. På Sørlandet gjelder det 
bl.a. Gunnhild, Ingeborg, Ragnhild, Gunner/Gunnar, Knut og Ola(v). Ved å 
granske store søskenflokker (dvs. som består av minst fire av samme kjønn) 
i perioden 1880–1940 kan en danne seg et bilde av populariteten når en 
sammenlikner forekomstene blant eldste, nesteldste, nestyngste og yngste 
(slik jeg har gjort; jf. Haslum 2005 s. 136 ff.). Hvis slike navn er mer brukt 
blant yngstebarn enn blant eldstebarn, tyder det på popularitet. Motsatt 
tendens tyder på det motsatte. Det undersøkte materialet består av 229 
søskenkvartetter av innbyrdes samme kjønn. Resultatet er dette: 
 
Fødselskronologisk 
posisjon / Navn 

Gunnhild Ingeborg Ragnhild Gunner/ 
Gunnar 

Knut Ole/Olaf/  
Olav  

Eldste og nesteldste 13 9 5 14 12 31 
Nestyngste og yngste 2 0 2 3 5 14 
 
TAB. 2: FOREKOMST AV NOEN LOKALE ARVENAVN I 229 SØSKENKVARTETTER AV INN-
BYRDES SAMME KJØNN I BIRKENES KOMMUNE, AUST-AGDER, I PERIODEN 1880–1940. 
 
Her avtegnes et tydelig mønster. I alle tilfeller er det helst de eldste i 
søskenflokken som får disse navnene. Rett nok er det ikke helt få av de yng-
ste som heter Olav, men flertallet av disse ble døpt etter at navnet igjen var 
kommet inn i kongehuset. Konklusjonen er klar: Da den nordiske navne-
renessansen kom til Birkenes, betydde ikke dette noen vitalisering eller 
oppvurdering av lokal navnekultur. Lokale arvenavn fortsatte å være upopu-
lære; oppkallingsskikken holdt en gammel tradisjon i gang − etter hvert i 
sterkt redusert omfang.  
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 I tilfeller der et arvenavn har godt samsvar med en nasjonal renessanse-
form, kunne det tenkes å gjøre en fortsatt bruk av oppkalling lettere. Ikke 
noe tyder på at Gunnhild, Ingeborg, Ragnhild, Gunnar og Knut ble opp-
fattet som stygge navn. De er trolig heller blitt sett på som trauste og aksep-
table, men ordinære og litt kjedelige. Et eksempel kan tas fra nabokom-
munen Kristiansand, som er et av få steder der Gunnstein har gammel, 
ubrutt tradisjon fram til våre dager. I 1801 finner jeg på landsbasis bare 66 
bærere (‹Gunsten› 45, ‹Gunsteen› 9, ‹Gunstein› 9, ‹Gundsten› 1, ‹Gund-
stein› 1, ‹Gunnstein› 1). 58 av Gunnstein-ene bor i Agderfylkene; de andre 
8 bor i Telemark. I Kristiansand (Torridalen) er ‹Gunstein› brukt i opp-
kalling på 1900-tallet; men vi kan ikke si at navnet oppnådde noen særskilt 
popularitet. 
 
Sammenfatning 
Undersøkelsen tyder på et navngivningsmønster som i flere hundre år har 
vært relativt stabilt i nåværende Birkenes kommune. På slutten av 1700-
tallet er andelen av nordiske navn synkende, men de virkelig store endring-
ene inntreffer etter 1820. Fra og med 1820-årene blir dobbeltnavn mer 
vanlige, samtidig som flere internasjonale litterære navn blir tatt i bruk, og 
ine-navnene kommer for fullt. De geografiske forskjellene er betydelige. 
Endringsbølgen virker betraktelig sterkere i det kystnære kirkesoknet Birke-
nes enn i de indre grendelagene i Vegusdal. Omkring 1870 merkes for-
norskingstendenser, men den nordiske navnerenessansen kommer seinere. 
Lokalt kan det være operasjonelt å sette 1895 som grense. I de første to ti-
årene er navnerenessansen sterkt konsentrert om et fåtall navn (10–12 styk-
ker) som blir svært populære. Tilbakegangen for de lokale arvenavnene for-
sterkes når den nordiske navnerenessansen setter inn. Leksikalsk utskiftning 
foregår i stor utstrekning, samtidig som skrivemåten av navn blir mer og 
mer retningsgivende for uttalen. Litt ut på 1900-tallet inntreffer en spred-
ningsfase der svært mange «nye» navn kommer i bruk. Spredningen fort-
setter fram til vår egen tid, selv om vi etter midten av 1900-tallet opplever 
ny internasjonalisering og tilbakegang for alle hovedtyper av nordiske navn.  
 Når vi vil undersøke populariteten til konkrete personnavn, må vi huske 
at en gammel oppkallingsskikk var fullt levende et godt stykke inn på 1900-
tallet. Frekvens kan ikke uten videre betraktes som et nøyaktig speilbilde av 
popularitet. I vurderingen av popularitet er det ofte nyttig å se på noe i til-
legg, og det er navnebærernes fødselskronologiske status i forhold til sine 
søsken. 
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STADNAMN OG LOKAL IDENTITET 
 
Dei gamle fjell i syningom 
Dersom det finst noko som kan kallast den norske identiteten, utover 
språket og 17. mai, må det vera norsk natur og norske landskap. Og det 
språklege uttrykket for denne relasjonen er fyrst og fremst stadnamna. Dei 
målber landskapet, frå dei store linene til dei små stadene, frå vidd til fjord, 
frå småbruk til bygate. Stadnamna er dei knaggane som held omgjevnaden 
oppe, og som på ulike måtar representerer landskapsidentiteten vår. Slik 
vert stadnamna det språklege og identitetsberande uttrykket for dei stadene 
ein er knytt til.  
 Vel har nordmannen til alle tider fare ut, som busetjar på øyane i vest, 
som viking, sjømann, emigrant, handelsmann, men det var like mykje av 
naudsyn som av eventyrlyst. Utvandrarane til Amerika kompenserte i nokon  
mon saknet av heimlandet ved å kalla kyrkja si for Nedstrand eller Ullens-
vang. Når Peer Gynt om bord på skipet i femte akt, etter mangeårige utan-
landske eskapadar, nærmar seg norskekysten, er Hallingskarvet, Jøkulen og 
Folgefonna dei fyrste namngjevne lokalitetane som gjev seg til kjenne. At 
dei to fyrste vanskeleg lèt seg sjå frå sjøen, kan vel skrivast på den gyntske 
mentaliteten; det avgjerande er at kontakten med heimlandet er attreist gjen-
nom desse «gamle gutter». Ivar Aasen var inne på at nordmannen kunne 
tenkja seg eit varmare land, «men naar Vaarsol i Bakkarne blenkte, fekk 
han Hug til si heimlege Strand», og tvillaust til stadnamna der. Aasen kom 
ikkje utanlands, og endå mindre til Syden, men i dag er dette ei allemanns-
ferd, kanskje med det påskotet at det er naudsynt for å greia seg gjennom 
ein lang og mørk vinter. For mange er likevel det finaste med ei utanlands-
ferd å koma heim att, til Gudbrandsdalen, Hardanger, Helgeland, Tana – 
eller Dædno. Kanskje nordmennene kjenner dette særleg sterkt, men det er i 
og for seg ikkje noko særnorsk fenomen. Nyleg såg eg denne teksten på t-
skjorta til ein afrikanar frå Botswana: «Serowe … it’s home» (Serowe ... det 
er heime). 
 
Kva konstituerer omgjevnaden? 
Kva er det som held oppe omgjevnaden vår? På yta er det busetnaden, 
bygda, byen og alle kjende punkt i nærmiljøet, men òg det omliggjande 
landskapet, skog, åsar, fjell, dalar, vatn, elvar, fjordar, vikar, øyar, holmar 
og skjer. Når ein tek seg tid til å grunda på kva omgjevnaden eigenleg er, er 
det stadnamna som set oss i stand til å forstå han. Stadnamna er adresser 
som hjelper oss med å ta oss fram, både i nærmiljøet og lenger borte, men 
dei er òg mentale inngangar til dei stadene me er kjende med.  
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 Vel kan ein sjå føre seg eit landskap utan å ha greie på eit einaste namn – 
fjell og dalar, hytter og hus ligg der like fullt, og ein kan kjenna seg att i dei 
ulike omgjevnadene. Men når ein er fortruleg med stadnamna, kjem ein inn 
i landskapet, ja, på ein måte bak det. Der ein er oppvaksen eller har budd i 
kort eller lang tid, vil stadnamna vera ein særleg viktig bindelekk mellom 
ein sjølv og den fysiske omgjevnaden, også til historia til staden. For sjølv 
om ein ikkje tenkjer så mykje over kva stadnamna tyder, vil ein kanskje ha 
ei kjensle av at dei gjeld noko som har vore der lenge. Dei står fram som 
språklege monument over fortida til staden og vil vera der for seinare ætt-
leder. Slik sett er det noko fascinerande ved stadnamna. I motsetning til 
anna språk vert dei som regel verande på staden der dei har oppstått, under 
føresetnad av at dei vert overleverte og brukte vidare.  
 Stadnamna har oppstått ved at ulike lokalitetar, t.d. ei djup vik eller ein 
bratt hammar, ein gong i tida kom inn i interesseområdet til menneska, og 
dei kunne få språklege uttrykk som ‘den djupe vika’ og ‘den bratte ham-
maren’, etter kvart stivna som Djupvika og Bratthammaren. Seinare kom 
det kanskje ein busetnad her som tok over namnet. Stadnamna har oftast 
fanga opp eitt eller fleire særtrekk ved staden, som lokalitetstype, vegeta-
sjon, dyreliv eller menneskeleg verksemd. Gjennom tidene kan det etymo-
logiske opphavet ha vorte uklårt, men namna utgjer like fullt ein språkleg 
overbygnad over landskapet. Såleis vert stadnamna ein tekst ein vert mint 
om kvar gong landskapet stig fram for augo eller i tankane, og så kan ein 
lesa han, intuitivt, eller med ettertanke. 
 
Slektsnamn med lokale røter 
Nordmennene vert minte om det norske stadnamnlandskapet på ein eigen 
måte. Truleg er det ikkje noko anna folk som har så mange slektsnamn/ 
etternamn av stadnamn, og då særleg gardsnamn. Over halvparten av oss 
har namn av denne typen, som Berg og Haugen. Mange bur framleis på gar-
den eller i nærleiken av garden som har det aktuelle namnet, medan andre 
har flytt ut or bygda, ofte for fleire generasjonar sidan. I dei store byane finn 
ein eit rikt utval av dei norske gardsnamna nytta som etternamn, mange 
borne av kjende personar, som Bondevik (Sogn), Lønning (Sørvestlandet), 
Støre og Svarva (Trøndelag). Og som stadnamn representerer mange av 
desse historiske dokument frå ei tid langt bak slektsrekkjene til Bondevik-
ane, Lønningane, Størane og Svarvane. Då er det heller ikkje å undrast over 
at når nordmenn råkast, er det nærast ein sport å heimfesta folk ut frå namn 
og dialekt. Men det gjev òg tryggleik, ei kjensle av å vera på talefot både 
med andre nordmenn og med det norske språk- og namnelandskapet. 
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Språket er ein identitetsberar 
Det vert gjerne sagt at språket er identitetsberar for ei folkegruppe, og det er 
tvillaust rett – eit moment ein ikkje bør gløyma når innvandrargrupper bed 
om å få bruka språket sitt. For etniske grupper som har flytt mykje gjennom 
tidene, som jødane og sigøynarane, har språket og den immaterielle kul-
turen hatt særleg mykje å seia for den individuelle og kollektive identiteten. 
Ei norsk forskargruppe leidd av Even Hovdhaugen (Uniforum 26.10.2006) 
har funne at folk på øyane i Stillehavet knyter identiteten sin til språket og 
kulturen, ikkje til staden. Kanskje det har å gjera med at dei har vore på 
flyttefot gjennom generasjonar. Men med i det språklege reisegodset sitt har 
dei ein «sekk» med stadnamn, eit onomastikon, som dei har kunna nytta på 
nye stader. I ein viss mon var det det som hende med dei fyrste innvandrar-
generasjonane i USA når dei kalla opp heimstadene sine, før dei slo rot i det 
nye samfunnet. Slik var det truleg også for afrikanarane som vart rivne opp 
frå stammesamfunna sine og transporterte til bomullsplantasjane i Sørsta-
tane. Men deira namn vart undertrykte som dei sjølve. 
 Framleis er språket og namnetilfanget grunnleggjande for eit folks iden-
titet. Men det moderne mennesket er meir og meir prega av ei globalisert 
vereform med internasjonale stadnamn og engelsk som førande språk. Ein 
reiser frå stad til stad, kanskje råka av det Per Thomas Andersen i den nyss 
utkomne boka Geografiens identitet kallar «plasspolygami». Likevel, banda 
til heimstaden, eller til ein annan stad som ein er nær knytt til, ligg under 
huda. Tore Ørjasæter femner noko av dette når han i diktsyklusen Gud-
brand Langleite seier: Langleite ligg der og lyfter / liksom sløre sitt av / det 
opnar seg inn til dei inste gøymsler / og er som ei opi grav. 
 
Teoretiske implikasjonar 
Tittelen på dette innlegget peikar ut over den tradisjonelle namnegran-
skinga, m.a. mot psykologi og sosiologi, men sidan eg sorterer under den 
fyrste disiplinen, er det frå denne sida eg vil gje meg i kast med emnet. Det 
kan kanskje vera litt vågeleg å nærma seg ein heilt annan disiplin, men 
namnegransking er no kjend for å vera ein tverrfagleg tradisjon, og det har 
vist seg å vera utbyterikt å samarbeida med granskarar i andre disiplinar 
både innanfor historie, kulturgeografi, antropologi og andre vitskapar, med-
rekna kognitiv lingvistikk. Men eg trur me står andsynes ei utfordring når 
det gjeld å utvikla det teoretiske grunnlaget for den tverrfaglege komponen-
ten i namnegranskinga når det gjeld omgrepet identitet. På ein konferanse 
om stadnamn og kulturell identitet i Karasjok i haust var det fleire føredrag 
som pensa inn på dette, m.a. australiaren Laura Kostanski. Ho konstaterer at 
geografar også oppfattar stadnamn som identitetssymbol, men etterlyser 



 45

samstundes teori om kva «toponymisk identitet» eigenleg er. Ho meiner å 
kunna utvikla ein slik teori i tilknyting til ein studie av argumentasjonen ved 
tilbakeføring av aboriginale namn i staden for dei noverande engelske, om 
lag som om ein skulle bruka berre den reint samiske forma Gouvdageaidnu 
og aldri meir den norsktilmåta forma Kautokeino. For ein same er tvillaust 
identiteten knytt til den fyrstnemnde forma, men neppe i same grad for ein 
som ikkje har samisk tilknyting. 
 Som andre disiplinar har namnestudiet fleire aspekt eller tilnærmingar. 
Namn er ein del av det språket me brukar når me refererer til, eller peikar ut 
individuelle objekt, som menneske, dyr, bygningar, organisasjonar, kunst-
verk og andre menneskeskapte produkt, og stader. Mange forskarar har 
diskutert i kva grad eit namn har eit semantisk innhald utover det å referera 
til eit objekt. Den amerikanske filosofiprofessoren John R. Searle, som 
framleis er aktiv ved Berkeley University i California, skreiv alt i 1971 at  
 

det unike og samtidig nyttige ved proprium i språket vårt ligg i det fak-
tum at det set oss i stand til å referera til ting utan å vera nøydde til å 
skildra nøyaktig dei eigenskapane som utgjer identiteten til objektet 
(Searle 1971 s. 140, omsett av meg). 

 
Dette gjeld fyrst og fremst den utpeikande, refererande funksjonen til namn, 
den rolla dei har som merkelappar, men namna har òg eit historisk innhald 
som seier noko om det tilhøvet namngjevarane hadde til det namngjevne 
objektet på den tida namnet vart gjeve. Stadnamna er ein del av historia til 
det aktuelle området og fortel om forståinga namngjevarane hadde av den 
namngjevne staden på det tidspunktet namnet oppstod. Namna er ein histo-
risk munnleg eller skriftleg tekst over landskapet og menneska som har 
brukt landskapet, samstundes som dei gjennom den monoreferensielle funk-
sjonen sin organiserer landskapet på det notidige planet. 
 Men korleis kan ein seia at stadnamna konstituerer eit mentalt landskap? 
På ein konferanse i Leewarden i 2006 om minoritetsnamn streka Helen Ker-
foot under at stadnamn representerer eit band mellom mennesket og omgjev-
naden ikring det. Dette er ei grunnleggjande forståing av måten stadnamn 
fungerer på. Men ordet link ‘band’, som ho nytta, er eit omgrep som må 
diskuterast på meir enn eitt nivå. Den tyske namnegranskaren Walter Sper-
ling kommenterer den mentale funksjonen av stadnamn på denne måten: 
 

Som del av daglegspråket, og det offisielle språket, har stadnamn ei sær-
leg makt som vekkjer kjensler av ulike slag, t.d. tillit og aggresjon. Såleis 
er dei objekt for den romlege persepsjonspsykologien. Føremålet med 
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stadnamn er å definera rommet og slik etablera eit romleg mentalt kart, 
dvs. ein måte å forstå verda på (Sperling 2005 s. 60, omsett av meg). 

 
Sperling utviklar ikkje synspunktet sitt, men slik eg forstår bodskapen hans, 
argumenterer han òg for at stadnamn utgjer ein mental korrespondanse 
mellom namnebrukarane og omgjevnaden. 
 
Stadnamn – ein lykel til opplevde inntrykk 
Om ein går berre nokre generasjonar attende, var folk i langt større grad 
bundne til dei områda der dei var fødde; dei levde og døydde i same 
omgjevnaden, medan dei i dag reiser mykje og vert kjende med, og til dels 
fortrulege med, ulike landskap. Likevel er folk flest i særleg grad knytte til 
landskapet frå barndomen og oppveksten, ein ser òg at mange kvider seg, 
ikkje minst born, for å flytta og bryta opp frå det miljøet dei er kjende i. Det 
gjeld både omgangskrins og den fysiske omgjevnaden. Det er eit grunn-
leggjande menneskeleg trekk å kjenna seg knytt til eit landskap, både som 
einskildindivid og som gruppe. Den finske namnegranskaren og poeten Lars 
Huldén seier det slik:  
 

Namn och plats hör ihop, oberoende av hur namnen etymologiskt sett är 
bildade. Namnet är en nyckel till minnen och upplevda intryck. Att känna 
samma namn är detsamma som att veta lite om varandra. Namnen är en 
social signal för samhörighet. Ju fler namn man delar med någon, dess 
större är samhörigheten (Huldén 1994 s. 33). 

 
Stadnamna er ikkje berre adresser i landskapet, dei er noko meir; dei ber 
med seg røynslene den einskilde har til det aktuelle landskapet. Sjølvsagt 
kan ein namnlaus eller ein stad ein ikkje kjenner namnet til, formidla 
kjensler, men eit stadnamn representerer ei meir presis tilnærming til staden 
og identifiserer den aktuelle staden for aktøren. Eit stadnamn peikar ikkje 
berre ut staden, men formidlar ei gruppe av eigenskapar («cluster of 
qualities»), dels sams for ei gruppe, dels individuelle. Dersom ein har posi-
tive røynsler til ein stad, vil ein gjerne ha positive kjensler av det aktuelle 
stadnamnet, og motsett vil ein ha negativ oppleving av eit stadnamn som 
gjeld ein stad ein knyter negative røynsler til. 
 Eg vil då hevda at stadnamn er berarar av kjensler, røynsler, innsikt, og at 
dei såleis konstituerer mentale landskap. Det å vera fortruleg med eit rom, 
eit landskap, inneber ein mental tilstand, eller kanskje heller mental prosess, 
men denne mentale prosessen får fleire haldepunkt når ein samstundes 
kjenner ein større eller mindre del av namna. Det er ein parallell til at når 
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ein vert kjend med eit anna menneske, får ein eit nærare tilhøve til det når 
ein kjenner og kan bruka namnet på dei ein har rundt seg. 
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OPPSUMMERING AV KONFERANSEN 
 
Under den omfattende og ganske krevende tittelen Personnamn og person-
namnbruk i kronologisk, geografisk og sosialt perspektiv – kva impulsar og 
mentale haldningar styrer namngjevinga? hadde Forskergruppe for navne-
gransking (tidligere Institutt/Avdeling/Seksjon for navnegransking) nok en 
gang kalt sammen til en nasjonal konferanse i vårt aktive navnegransker-
miljø. Som vanlig var Botolv Helleland ansvarlig, og som vanlig ble det et 
sammensatt og vidtfavnende program med hele elleve forskjellige innlegg. 
Gjennomføringen av programmet og de tekniske forhold var utmerket. Selv 
om disse konferansene tradisjonelt har vært arrangert på universitetsnivå, 
vil jeg kaste fram tanken om de ikke i framtiden bør foregå i samarbeid med 
Norsk namnelag. Et visst samarbeid har det vært allerede i og med at kon-
feransen holdes i tilknytning til landsmøtene i Namnelaget. 
 Det er selvfølgelig umulig å gi et helhetlig bilde av alle de synspunkt og 
forskningsresultater som kom fram i innleggene, og de spørsmål og motinn-
legg som ble reist i diskusjonene. De etterfølgende linjene må derfor betrak-
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tes som et lite utdrag av noen hovedlinjer som jeg har festet meg ved, og 
som jeg personlig mener kan være verd å følge opp.  
 Nytt av året var to framstående forskere fra andre fagfelt, nemlig histori-
keren Knut Kjeldstadli og samfunnsviteren Frank Aarebrot, var invitert til å 
gi synspunkter på personnavn og personnavnforskningen fra deres respek-
tive fagfelt. Kjeldstadli tok for seg fornavnshistorien som kilde til mentali-
tetshistorien, og viste til den nære sammenheng det er mellom personnavn-
valg og politisk historie på andre halvdel av 1800-tallet; videre tok han opp 
en del forhold som gjaldt innvandring/utvandring og navnetilpassing, noe 
som vi ser bl.a. i innvandrede svenskers assimilering til norske forhold 
rundt århundreskiftet 1800–1900 og f. eks. norske utvandrere til Amerika på 
1800-tallet og tidlig 1900-tall. Han pekte også på hvilke rolle kallenavnene 
hadde i det tidlige industrisamfunnet, og la for dagen en bramfri og usenti-
mental holdning til utforskningen av disse navnene, en holdning som står i 
en viss kontrast til den som har vært vanlig blant navneforskerne, i alle fall i 
Norge. Kallenavnene i industrimiljøene var, hevdet han, ikke rosende, men 
ofte preget av ironi, og undertonen er oftest «du må ikke bli svær». På den 
måten bidro de til en slags regulering av det kollektive.   
 Frank Aarebrot understreket at navneforskningen spiller en marginal 
rolle innen hans eget fagfelt, sammenliknende politikk, og hans bilde av 
navneforskningens bidrag til samfunnsforskningen var i hovedsak som leve-
randør av navnestatistikker og navneetymologier som i liten grad faller 
sammen med det folk «oppfatter» at navnet «betyr». På den andre side 
pekte han på det potensialet som navneforskningen har for studiet av lang-
siktige samfunnsendringer. I studiet av sosial og geografisk mobilitet og 
demografiske endringer kan navneforskningen være et av mange nyttige 
hjelpemidler. Et annet aspekt som han også viet en del oppmerksomhet, var 
den  rollen populærlitteraturen og ukebladene har hatt som modeller for for-
eldres valg av barnas fornavn. 
 Jørgen Ouren gav en oversikt over hvorledes det sentrale personnavn-
registeret i Statistisk sentralbyrå kan brukes i forskningen og mente at det 
var uheldig at registeret nå er overført til Skattedirektoratet. SSB har som 
prinsipp å stille data til disposisjon for forskning, men kravet til anonymi-
sering begrenser bruken av disse dataene, og det er viktig så vel for sam-
funnsforskeren som for navnegranskeren å ta stilling til de bakenforlig-
gende variablene i materialet. Han parallellførte det med undersøkelsen av 
karakterene i ungdomsskolen der barnas bakgrunn koples opp mot karak-
terer, og en skole kan gjøre det godt fordi den har ressurssterke elever, ikke 
fordi skolen er spesielt god. Det samme kan en gjøre med hensyn til foreld-
res valg av fornavn på barnet, men faren for stigmatisering av så vel navnet 
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som navnebæreren har resultert i at man har villet holde slik kunnskap 
tilbake, eller som han formulerte det: «Enkelte ting kan med fordel forbli 
uoppdaget.» (Synspunktet gav ellers opphav til en ganske heftig forsknings-
etisk debatt blant navneforskerne!) 
 Årets nordiske gjesteinnleder, Terhi Ainiala, drøftet noen generelle 
aspekter på navneforskningen og pekte på at det er på tide å dele den store 
sekkeposten «øvrige navn» opp i atskillig flere områder, ikke minst gjelder 
det merkevarenavn, firmanavn, butikknavn osv. Alle disse kategoriene har 
hittil hatt en liten plass innenfor navneforskningen, men fortjener å bli en 
legitim del av den, ikke minst fordi den så vel språklig som ideologisk viser 
en nær sammenheng med samfunnsutviklingen. Videre refererte hun til den 
pågående urbane navneforskningen i Finland. I motsetning til den mer tradi-
sjonelle navneforskningen som har hatt sin sterkeste tilknytning til agrar-
samfunnet, er nå fokus satt på bybefolkningens offisielle og uoffisielle 
navngiving av steder og lokaliteter i byen, ikke minst i storbyene der det er i 
ferd med å vokse fram et flerspråklig og multikulturelt samfunn. 
 I sitt innlegg om hvilke holdninger som kan leses ut av navneskifter etter 
den nye personnavnloven, trakk Ivar Utne fram en del tendenser som til-
synelatende er motstridende. Ved siden av en tendens tilbake til tradisjons-
navn finner han en tendens til noe som han kaller «tullenavn», som f.eks. 
den straffedømte som vil bære navnet Uskyldig, eller det han kaller «grense-
navn» som Kjekk og Grei som et uttrykk for ekstrem individualisme. Hos 
fjernkulturelle innvandrere ser vi en tendens til å ta tilbake sitt tidligere 
navn eller endre rekkefølgen av navn som et ønske om å føre videre sitt 
hjemsteds navnebruk, og i den samiske befolkningen finner vi en tendens til 
ta tilbake samiske navn fra tiden før den harde fornorskningen. Liberalis-
men i den nye personnavnloven åpner for dette. 
 Olav Veka drøftet noen sider ved spørsmålet om etternavnstyper og 
regional tilhørighet. Selv om begrepet region er upresist, viste han hvor-
ledes det likevel med utbytte kan brukes for å få fram viktige skiller i 
etternavnstypologien. På det nasjonale planet finner vi følgende forhold: I 
Norge er stedsnavn/gårdsnavn og sekundærpatronymikon de to viktigste 
typene, i Sverige er sekundærpatronymikon og de «toledda borgarlege 
namna» de viktigste, mens sekundærpatronymika står sterkere i Danmark 
enn i Norge, og i Danmark er tyske etternavnstyper tydeligere enn i Sverige 
og Norge. I den norske etternavnstypologien finner vi noen typer som er 
karakteristiske for flere landsdeler (Tveit), andre er karakteristiske for en 
bestemt landsdel (f.eks. Rud for Østlandet). Videre finner vi typer som viser 
til et bestemt fylke, som f.eks. Kåsa for Telemark, og typer som er karakte-
ristisk for et eller flere bygdelag, som -ar for Lom og Vågå. Dessuten kan 
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etternavnstyper også fortelle om geografisk mobilitet eller mangel på 
mobilitet; Veka illustrerte det siste med noen eksempler fra Rogaland. 
 I hvilken grad norske fornavnskurver avspeiler populariteten til kjente 
personer, er et tema som Gulbrand Alhaug flere ganger tidligere har vært 
inne på. Kongefamiliens navnevalg har hatt betydning for populariteten til 
navn som Haakon/Håkon, Olav, Ragnhild, Astrid og Harald, men er ikke 
påvist for navn som Maud, Märtha, Mette og Marit. At sportsidoler også gir 
personnavn en økt popularitet, ser vi av Sonja av Sonja Henie, Stein av 
Stein Eriksen, Gjermund av Gjermund Eggen, Hallgeir av Hallgeir Bren-
den, men det er ikke registrert tilsvarende virkning for Hjalmar, Egil, 
Grethe og Bjørn for henholdsvis Hjalmar Andersen, Egil Danielsen, Grete 
Waitz og Bjørn Dæhlie, alle norske gullmedaljevinnere i OL. Videre trakk 
Alhaug fram eksempler på navngiving som er hentet fra sportshelters barn, 
allmenne folkehelter, politiske ledere, litterære skikkelser etc. Observasjo-
nene er interessante, men det mest utfordrende er vel likevel spørsmålet om 
hvorfor noen idolers navn ikke gir framskuv for navnet.  
 Tore Vigerust gav i sitt innlegg et viktig bidrag til en navnegeografisk 
oversikt over mannsnavn i dal- og fjellbygdene østafjells. En rekke navn 
viser en begrenset distribusjon innenfor dette store området, og han trakk 
fram f.eks. at Kristoffer, som mangler i diplommaterialet og i Gudbrands-
dalen i mellomalderen, viser en tydelig spredning fra sør mot nord, mens et 
navn som Knut, som mangler i mellomalderen, kommer inn med stor tyngde, 
trolig etter drapet på adelsmannen Knut Alvsson i 1502. Av andre interes-
sante forhold som Vigerust trakk fram, skal nevnes det faktum at en rekke 
ødegårder som ble gjenopptatt 1600–1620/30, har personnavn i forleddet, 
trolig navnet på den som tar gården i bruk igjen. 
 Framveksten av flernavnskikken i Nordland på 1700-tallet ble presentert 
av Ida Pinnerød. På grunnlag av 1801-folketellingen har hun i sin master-
oppgave studert når denne skikken kom i bruk og i hvilke samfunnsklasser 
den først slo i gjennom. Hun ser med andre ord utviklingen i et sosialt per-
spektiv. Ikke uventet er det i de høyere sosiale lag den er påvist tidligst, 
mens skikken først ved 1780-tallet viser et gjennombrudd i klassen av 
fiskerbønder og husmenn, og da lengst nord i Nordland. En styrke ved 
studien er at hun trekker inn Bourdieus teorier om sosiale grupper, kulturell 
kapital og smak og Rogers innovasjonsteori, og dermed gir sine funn en 
fortolkning som er meget interessant i et navnesosiologisk perspektiv, noe 
vi ikke ser for ofte i norsk navnegransking. Men det er et spørsmål etter min 
mening om folketellingen fra 1801 er den absolutt sikreste og beste kilden 
for dette arbeid med fenomenet dobbelnavn. Kirkebøkene er trolig en sik-
rere kilde, men de foreligger ikke i en så lett tilgjengelig form som folke-
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tellingen. Likevel kan man hevde at Pinnerød trolig har funnet fram til et 
minimumstall på dobbelnavnbærere, og hennes resultater vil stå inntil det 
kan påvises betydelige forskjeller mellom disse to kildegruppene. 
 Personnavn-utviklingen i Birkenes på 1800- og 1900-tallet er temaet for 
Vidar Haslums innlegg. Han beskriver de viktigste endringene i person-
navn-mønsteret, viser deretter at den nordiske navnerenessansen kommer 
seint til dette området og prøver så å finne ut om det er mulig å gi en nær-
mere periodeinndeling på grunnlag av endringsmønsteret. Til slutt disku-
terer han spørsmålet om den nasjonale navnebølgen førte til en oppvurde-
ring av lokale arvenavn. Disse spørsmålene er ganske omfattende og krever 
undersøkelser fra andre kanter av landet før bildet kan tegnes tydeligere, 
men det kan trygt sies at innlegget er et godt forsøk på å få tak på de mange 
kryssende tendensene vi ser i navneforrådets endringer på 1800-tallet og det 
tidlige 1900-tall. En interessant innfallsvinkel har han bl.a. i analysen av 
navngivingen i store søskenflokker. 
 Den siste av innlederne, Botolv Helleland, tok for seg det omfattende 
temaet «Navn og lokal identitet». Perspektivet har sjelden eller aldri vært 
framme i norsk navnelitteratur, men inspirert bl.a. av nyere norsk forskning 
trekker han opp linjer og spørsmålsstillinger som egger til videre forskning 
og debatt. Spørsmål om hvorledes navn og navnebruk som vi kjenner fra 
vår tidligste barndom og framover, former vår bevissthet om omverdenen 
og vårt forhold til lokalmiljøet, er utfordrende både på et teoretisk og et 
metodisk nivå. Begrepsbruk og kildebruk vil i denne sammenheng være 
viktig for at refleksjonene og resultatene skal bli holdbare. Hellelands inn-
legg vil sikkert gi inspirasjon til videre arbeid på feltet. 
 

Ole-Jørgen Johannessen 
ole-jorgen.johannessen@nor.uib.no    

 
 
 
NAMNEKONSULENTTENESTA 
 

SAMRÅDINGSMØTET 2006 
 
Det årlige samrådingsmøtet mellom navnekonsulenttjenesten og de navne-
ansvarlige i Statens kartverk ble holdt på Rica Hell Hotel, Stjørdal, 28.–29. 
september, med deltakere fra navnekonsulenttjenestene for norsk, samisk og 
kvensk, Statens kartverk, Språkrådet, Klagenemnda og Kirke- og kultur-
departementet. Nedenfor følger referat fra den første møtedagen av Kjell 
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Erik Steinbru og fra den andre møtedagen av Boye Wangensteen (første 
halvdel) og Nils Jørgen Gaasvik (andre halvdel). 
 
 
Årsrapportar frå Stadnamntenesta 
Sekretærane på dei ulike «regionkontora» la først fram korte årsrapportar. 
Det vart ikkje meldt om vesentlege endringar frå dei føregåande åra. Mang-
lande respons og dårleg oppfølging frå ein del kommunar er eit problem 
som vart nemnt denne gongen òg. Enkelte kommunar svarar aldri. Andre 
kjem kanskje med sterkt forseinka svar etter fleire purringar. Stadnamn-
tenesta i Trondheim slit med eit utilfredsstillande kontorlokale. Her har 
elles etter måten hyppige sekretærskifte skapt litt vanskar. 
 Det vart òg presentert ein årsrapport for nettsida til Stadnamntenesta. Av 
denne rapporten går det mellom anna fram at det sia januar i år har vore 
heile 40 000 treff på nettsida. Det er lagt fram eit forslag om at dei ulike 
kontora blir pålagde å levera stoff til nettsida to til fire gonger i året. Fleire 
møtedeltakarar støtta tanken. 
 I ordskiftet etter presentasjonen av årsrapportane kom ein nærare inn på 
den manglande responsen frå ein del kommunar. Seinare i møtet vart det 
understreka at kommunane har uttalerett, men ikkje uttaleplikt. Regelen om 
at grunneigarane skal gjevast høve til å uttala seg i gards- og bruksnamn-
saker, vart framheva. Det vart vidare presisert at plannamn, namn på utbyg-
gingsområde i kommunale planar, ikkje er unnatekne regelverket for offent-
leg bruk av stadnamn. 
 Eit referat frå møtet mellom Språkrådet og kontora 11. september i år 
vart òg lagt fram. 
 
Administrasjon og organisering av konsulenttenesta 
Direktøren i Språkrådet, Sylfest Lomheim, informerte om omdannings-
prosessen som er i gang, om arbeidet med å laga ein grafisk profil for 
Språkrådet, eigen logo, felles brevark osb. Namnekonsulenttenesta vil her-
etter offisielt bli kalla Stadnamntenesta/Stedsnavntjenesten. Sekretæren i 
Oslo, Terje Larsen, får formalisert rolla som koordinator for tenesta. Språk-
rådet ønskjer å leggja til rette for regelmessige sekretærmøte, gjerne på vår-
parten kvart år. 
 Verdien av å synleggjera og tydeleggjera tenesta vart understreka av 
fleire. Kapasitetsproblema for Oslo-kontoret vart òg nemnde. Det vart opp-
lyst at det er lagt opp til å gjennomføra fleire regionale og lokale informa-
sjonsmøte for tilsette i kommunane. Stadnamntenesta kjem til å vera repre-
sentert på desse møta. 
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 Om det som elles var framme, kan m.a. nemnast behovet for å få Statens 
vegvesen i tale, vidare at det bør ordnast heimel for å kunna setja tidsfristar 
for effektuering av stadnamnvedtak og at Statens kartverk oftare bør gi på-
minning om plikta dei ulike instansane har til å følgja opp stadnamnvedtak. 
Departementet vart oppmoda til å arrangera informasjonsmøte for statlege 
organ.  
 
Revidert lov om stadnamn. Nytt innhald. Nye prosedyrar. Endringar 
for konsulenttenesta 
Botolv Helleland peika på dei viktigaste endringane i den reviderte stad-
namnlova, m.a. at det no er uttrykt eit føremål med lova, at det er komme 
inn definisjonar av ein del viktige ord i lovteksten, at me har fått ein eigen 
paragraf om namnevern, at det i normeringsparagrafen, § 4, har komme ei 
vektlegging av primærfunksjonen, men at det samtidig er gitt opning for 
bruk av «to eller fleire skriftformer av same namn på same namneobjekt». 
Vidare er det føreskrive ein enklare saksgang, gitt lovheimel for samleved-
tak, fastsett ein regel om å leggja særskild vekt på «synspunkta til eigaren» 
(i gards- og bruksnamnsaker), gitt pålegg om å reisa namnesak samtidig for 
parallellnamn på norsk, samisk og kvensk, lagt grunnlag for gjenopptaking 
av ei sak «dersom det kjem til nye opplysningar», gitt heimel for klage når 
det er tale om «feilbruk eller manglande bruk av stadnamn» (klage til depar-
tementet) og heimel for klage (til Klagenemnda) over manglande vedtak. 
 I ordskiftet etterpå vart det sagt at det er uheldig at det i definisjonen av 
«nedervd stadnamn» er tale om skriftleg så vel som munnleg overlevering. 
Det vart vidare nemnt at ein reknar med at departementet i § 2 endrar ut-
trykket «lokal talemålsform» til «nedervd lokal uttale». Fleire sa at det var 
positivt at det har komme inn ein eigen paragraf om namnevern. Med tilvi-
sing til paragraf 7 om gjenopptaking vart det spurt kven som i dei einskilde 
tilfella skal avgjera om det er tale om «nye opplysningar».  
 
Kort orientering om stadnamnarbeidet i Statens kartverk 
Nils Jørgen Gaasvik melde at Statens kartverk no har komme ganske langt i 
innlastinga av ØK-namn i Sentralt stadnamnregister, og at digitaliseringa av 
sjøkartnamn nærmar seg slutten. Han opplyste at Kartverket så langt i år har 
gjort drygt 3000 namnevedtak og at det har komme inn etter måten få nye 
klagesaker. 
 Johnny Andersen (Statens kartverk, Hønefoss) orienterte om strukturen 
og tekniske løysingar i det nye brukarprogrammet for SSR (Sentralt stad-
namnregister), og om kva moglegheiter denne programversjonen opnar 
både for dei namneansvarlege i Kartverket og for Stadnamntenesta. Pro-
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grammet har no eit betre kartgrunnlag. Vidare er det no i prinsippet mogleg 
for Stadnamntenesta å leggja inn nye namn og namneopplysningar. Sia det 
ikkje lenger er tale om skanna kartbilete, er det mogleg å få fram kontinu-
erleg oppdaterte namneformer på skjermen. 
 

Kjell Erik Steinbru, Bergen 
kjell.steinbru@nor.uib.no 

 
 
Revidert lov om stadnamn. Nytt innhold. Nye prosedyrer 
I første del av møtet fredag gjorde førstekonsulent Christine Hamnen fra 
Kultur- og kirkedepartementet rede for departementets syn på en del spørs-
mål som på forhånd hadde blitt reist av Kartverket og Statens navnekonsu-
lenttjeneste angående revidert navnelov og nye forskrifter. Spørsmålene 
gjaldt om loven kan ha tilbakevirkende kraft, hvilken instans som er ansvar-
lig for innhenting av informasjon, hva kan gjøres ved treg kommunal saks-
gang, hvilken svarfrist de berørte parter har før et vedtak kan bli effekturert, 
om navnekonsulenttjenesten kan reise sak, når i saksprosessen høringen 
skal skje og hvilke regler som gjelder for laging av nye stedsnavn. Svarene 
var i korthet som følger: 
 Loven har ikke tilbakevirkende kraft. Saker som er påbegynt før 1.8.06, 
behandles etter gamle regler. Klagesaker som er reist, skal i samsvar med for-
valtningsloven behandles etter gamle regler. Det blir ingen overgangsregler. 
 Det blir ikke konkret regulert i forskriftene hvem som er ansvarlig for 
innhenting av informasjon. Kartverket kan ikke pålegges å skaffe fullsten-
dig informasjon i alle saker. Hvis navnekonsulentene trenger opplysninger i 
tillegg til innkommet materiale for å kunne gi et forsvarlig råd, står det dem 
fritt å innhente dem selv, f.eks. ved å konsultere arkiver. 
 Ved treg kommunal saksgang er det opp til Statens kartverk å purre. Det 
bør gå kopier mellom Kartverket og navnekonsulenttjenesten slik at alle vet 
hvor saken står. Når kommunen er vedtaksorgan og ikke gjør noe, kan 
navnekonsulentene, eventuelt departementet, purre. 
 Svarfristen for de berørte partene før et vedtak blir effektuert, er normalt 
inntil to måneder. For vanskelige saker kan det ta lengre tid. Alle som har 
uttalerett, skal ha mulighet til å uttale seg, men de har ingen uttaleplikt. 
 Navnekonsulenttjenesten kan reise sak, men har ikke klagerett. Hvis det 
dukker opp nye opplysninger i saken, kan navnekonsulenttjenesten ta den 
opp igjen.  
 Høringer skal normalt gjennomføres før navnekonsulenten gir sin tilrå-
ding. I vanskelige saker kan det være aktuelt med foreløpig tilråding. I saker 
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som blir reist av navnekonsulenttjenesten, er det det naturlig med tilråding 
før høring. 
 Ved laging av nye stedsnavn har en ingen regler utover navneverns-
regelen (§ 3). I prinsippet kan kommunene kalle noe hva som helst, så kan 
det evt. reises navnesak etterpå. 
 Innenfor området for kvensk og samisk kan navnekonsulenttjenesten ta 
opp saker, f.eks. med Statens vegvesen. Fører ikke det fram, kan saken sen-
des til Kultur- og kirkedepartementet. På skilt med minoritetsnavn skal alle 
navneformer som er i bruk, være oppført. Kostnadene ved flerspråklig skil-
ting skal dekkes av fagdepartementet. 
 Under møtet ble det også pekt på at det er stor skilnad på de faglige res-
sursene de forskjellige konsulenttjenestene har til rådighet. Nord-Norge har 
f.eks. ikke tilsvarende samlinger som de som fins i Oslo og Bergen, og for 
navnekonsulenttjenesten på Vestlandet er det et problem at samlingene fra 
Rogaland ikke er tilgjengelige for konsulentene. Svaret fra departementets 
representant var at departementet kan gjøre en henvendelse til Universitetet 
i Stavanger for om mulig å få til en løsning på problemet. 
 Neste punkt var hvilke endringer den reviderte loven med forskrifter og 
veiledning vil føre til for Statens kartverk (v/Anne Svanevik og Nils Jørgen 
Gaasvik) og Statens navnekonsulenttjeneste (v/Ole-Jørgen Johannessen). 
Kort oppsummert kan en si at den vil føre til kortere saksbehandlingstid, at 
saksgangen vil omfatte færre ledd, og at sakene skal innom navnekonsulent-
tjenesten bare én gang. 
 I flerspråklige områder skal navnekonsulenttjenesten undersøke om det 
fins parallellnavn, og sakene sendes først til navnekonsulentene. Kartverket 
ser for seg at bestemmelsen om at rekkefølgen av navn skal bestemmes av 
den etniske sammensetningen på stedet, kan bli vanskelig å praktisere. 
 Statens kartverk vil få en mer aktiv rolle enn tidligere, bl.a. med ansvar 
for å sende alle saker på høring. Kartverket blir vedtaksorgan i all statlig 
sammenheng. Selve navnevalget gjøres av de respektive etater, skrivemåten 
vedtas av Kartverket. I korthet blir saksgangen slik: Vedtaksorgan � høring 
� Statens navnekonsulenttjeneste � vedtaksorgan � Sentralt stedsnavn-
register (SSR). 
 Ole-Jørgen Johannessen understreket at navnekonsulenttjenesten skal 
være konsulenter og rådgivere, ikke normgivere, og at selv om eieren av 
navneobjektet etter den reviderte loven skal få større innflytelse ved fast-
setting av skrivemåten, er det fortsatt navnekonsulenttjenestens ansvar at 
norske rettskrivningsregler følges. 

Boye Wangensteen, Oslo 
boye.wangensteen@iln.uio.no 
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Referat fra andre del av dag to av Samrådingsmøtet 
Botolv Helleland tok utgangspunkt i at det ikke er realistisk å regne med at 
alle navna i SSR kan få vedtatt skrivemåte. Likevel bør det være ei form for 
regulering, og da slik at storparten av navna kan få ei varig form. Dette kan 
gjøres ved å bruke navneenhetsplassen. Fra før er det N50-forma som står 
der. Den kan skiftes ut med ØK-form eller en annen godkjent skrivemåte 
der den er å foretrekke. Denne blir da anbefalt, men ikke pliktig form. Kom-
muner og andre kan fortsatt bruke andre godkjente skrivemåter av navnet 
etter ønske. 
 Navnekonsulenttjenesten og Statens kartverk har nylig mottatt meldinger 
om mange navnefeil på N50-kartblad over Gol av en lokalkjent hytteeier. 
Slike innspill utenfra må vi regne med mer av i framtida. Det ser vi positivt 
på, for det vil gi oss bedre mulighet til å fjerne feil fra kartene. 
 Nils Jørgen Gaasvik fulgte opp tankene om å benytte navneenhetsplassen 
til å signalisere til kartredaksjonen at denne skrivemåten skal brukes. 
Navnekonsulentene kan gjerne gi tilråding, men det er Statens kartverk som 
har forvaltningsansvaret for SSR, så Kartverket ved navneansvarlig må 
bestemme hvilken skrivemåte som skal brukes. 
 Samlevedtak er en metode som er godt egnet til effektiv opprydding i 
SSR. Eli Ellingsve advarte imidlertid mot å gå for langt med å følge opp 
prinsippene i tidligere vedtak i ordinære navnesaker, slik som sammen-
skriving av navn og bunden form, med henvisning til at det kan være dia-
lektforskjeller innenfor kommunegrensene.  
 Johnny Andersen orienterte om det europeiske stedsnavnprosjektet, som 
ble igangsatt etter initiativ fra tyske medlemmer av UNGEGN (the United 
Nations’ Group of Experts on Geographical Names) for noen år siden. 
Målet er å kunne søke på stedsnavn fra de nasjonale stedsnavnbasene og 
hente dem fram på en kartbakgrunn i målestokken 1:250 000. Dette skal 
være et tilbud til EU og dens innbyggere. Inspire og eContentPlus har gitt 
prosjektet svært høy skår i nytteverdi i si vurdering med tanke på finansiell 
støtte. Johnny representerer Statens kartverk i ei sentral arbeidsgruppe for 
prosjektet.  
 Finn Isaksen orienterte om matrikkelloven, den nye matrikkelen, adres-
sering og stedsnavn. Matrikkelloven gir også retningslinjer for adressering. 
Blant annet vil bruksnavn kunne inngå som del av adressen. Adressen kan 
være veg-/gatenavn og tilleggsnavn (bruksnavn eller navn på bygg eller in-
stitusjon). Der vegnavn mangler, kan matrikkeladressenavn brukes. Grende-
navn kan være et slikt matrikkeladressenavn som blir brukt inntil nøyaktig 
adressering med veg og nummer blir tildelt.  
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 I forholdet mellom SSR og matrikkelen er SSR primærkilde for steds-
navn. Etablering og vedlikehold av stedsnavn skal skje i SSR. Fra og med 
versjon 2 av matrikkelen vil det være direkte kopling fra SSR, slik at 
oppdateringer i SSR blir overført til matrikkelen automatisk.  
 Det er et spørsmål om alle navn som er registrert som bruksnavn i GAB, 
skal lastes inn i SSR. Tom Schmidt ytret ønske om at kopi av GAB-lista blir 
sendt til Faggruppa for navnegransking ved UiO. Handboka Adresser og 
stadnamn del 2 vil komme i ny versjon på Internett og kanskje også i papir-
utgave, opplyste Botolv Helleland. Marit Hovdenak meldte at Språkrådet 
ønsket å delta i forarbeidet med handboka. 
 I sin oppsummering av samrådingsmøtet sa Eli Ellingsve at den reviderte 
stedsnavnloven har stått i sentrum denne gangen. Det har vært nødvendig å 
gå grundig inn på loven for å forstå regelverket. Vi er svært godt fornøyd 
med at sentrale aktører som Kulturdepartementet, Språkrådet og Sametinget 
har deltatt. Samarbeidsånden har vært god under hele arrangementet, og vi 
ser fram til et godt videre samarbeid mellom alle aktørene. 
 

Nils Jørgen Gaasvik, Trondheim 
gaanil@statkart.no 

 
 
 
NORMERING OG BRUK AV NAMN 

 
TROMSØ KOMMUNE BRYTER LOV OM STADNAMN 

 
Tromsø kommune annonserte 25.11.06 i avisene Tromsø og Nordlys at nye 
stedsnavn skal vedtas i kommunen. Annonsen dokumenterer at kommunen 
bryter lov om stadnamn, ved at de gir anledning til å klage, men de annon-
serer ingen høring. Tromsø kommune har gjentatte ganger brutt lov om 
stadnamn, på tross av at de har blitt gjort oppmerksom på riktig saksgang. 
Det er tydelig at de har laget sin egen private versjon av saksgangen i 
navnesaker, der de hopper bukk over flere paragrafer i lova. Lov om stad-
namn sier nemlig at alle navnesaker, også adressenavnsaker, skal på høring 
før navna vedtas. De som har høringsrett, er lokale organisasjoner som har 
tilknytning til navna (bl.a. lokale velforeninger, borettslag, historielag o.a.), 
og for bruksnavn har brukseier høringsrett for sitt bruksnavn. Også kom-
munen har høringsrett i navnesaker. 
 Denne høringa er ikke valgfri, verken etter den gamle lova (fra 1990), 
eller den reviderte lov om stadnamn som trådte i kraft 1. august i år. Den 
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eneste endringa i forbindelse med høring i den nye lova er at kommunen nå 
har anledning til å annonsere høringa i to aviser som blir lest på stedet, 
istedenfor å tilskrive de lokale organisasjonene direkte som tidligere. Når 
kommunen nå annonserer nye navn i avisene, er det fortsatt ikke snakk om 
noen reell høring. Annonsen opplyser om klagerett i navnesaker, men å gi 
anledning til å klage er ikke det samme som å ha navn på høring. 
 Hva slags konsekvenser den lovstridige behandlinga av stedsnavnsaker 
kan få i en rettssal, vet jeg ikke, da jeg ikke kjenner til at denne typen sak 
ennå er ført for retten. Men den umiddelbare konsekvensen av mangelfull 
og lovstridig saksbehandling er at kommunen i år har fått en rekke klager i 
adressenavnsaker. Dette ble jeg oppmerksom på etter å ha lest sakspapirer 
fra Kulturkomiteens møter, lastet ned fra kommunens nettside i vår. Flere 
av klagene kommer fra lokale organisasjoner som i utgangspunktet skulle 
ha fått navna på høring før de ble vedtatt av kommunen. Det er da desto 
verre at kommunen har avvist klagene uten å behandle dem, med begrun-
nelsen at de klager på navnevalg, og ikke skrivemåte. Dette har de hjemlet i 
lov om stadnamn, en lov de selv ikke har fulgt. 
 I den reviderte lov om stadnamn er det en del endringer i forhold til den 
gamle lovteksten. Bakgrunnen for endringene i lova er at en har ønsket å 
forenkle saksbehandlinga i navnesaker, og rette opp en del formuleringer. 
Noen av de største endringene i lova er at Statens kartverk nå er vedtaks-
instans for de fleste navna som ikke kommunen skal vedta. Kartverket har 
også fått et større koordineringsansvar i navnesaker, og vi i Stedsnavn-
tjenesten skal nå gi kun ei tilråding istedenfor to i navnesaker (det siste 
gjelder ikke samiske og kvenske navn, som fortsatt skal ha to tilrådinger). 
Kommunen har fortsatt ansvaret for at alle navnesaker kommer på høring. 
 En annen svært viktig endring med den nye lova er at den har fått en 
formålsparagraf som slår fast at formålet med lova er å ta vare på steds-
navna våre som kulturminne: «Formålet med denne lova er å ta vare på 
stadnamn som kulturminne, gi dei ei skriftform som er praktisk og tenleg, 
og medverke til kjennskap til og aktiv bruk av namna.» Paragrafen slår også 
fast at lova skal sikre «omsynet til samiske og kvenske stadnamn i samsvar 
med nasjonalt lovverk og internasjonale avtalar og konvensjonar». Det er 
ikke uten betydning for oss i Nord-Norge. 
 Det er flott at kommunen jobber med stedsnavn og informerer om det. 
Behovet for nye navn og gjennomgang av eksisterende navn er ikke ubety-
delig i en kommune med stadig utbygging og voksende befolkning, og helst 
burde ressursene til navnearbeidet mangedobles. Vi tar gjerne stedsnavna 
for gitt, men navn er ikke noe som i særlig stor grad kommer av seg selv i et 
moderne samfunn. I de fleste tilfeller blir nye navn funnet fram til av kom-
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munen, og også skrivemåten av gamle adressenavn vedtas av kommunen. 
Da er det også på sin plass at lokale organisasjoner får mulighet til å uttale 
seg. Trolig har kommunen satt av altfor lite ressurser til et område (steds-
navn) som det dessverre er altfor lite fokus på, men som like fullt har stor 
betydning for de fleste. Jeg tør håpe på at de ansvarlige i Tromsø kommune 
snart setter seg ned og leser lov om stadnamn, og begynner å følge riktig 
saksgang i navnesaker. 
 

Astrid Sann Evensen 
astrid.sann.evensen@hum.uit.no 

 
 
 
NORNA 
 

DEN FJORTENDE NORDISKE NAVNEKONGRESSEN 
 
Som tidligere oplyst i Nytt om namn blir Den fjortende nordiske navne-
kongressen arrangeret 10. –14. august 2007 i Borgarnes i Island. Örnefna-
stofnun Íslands er nu blevet forenet med flere andre instituter i det som nu 
hedder Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum med Vésteinn Óla-
son som leder. Det nye institut (Navneafdelingen) har overtaget forberedel-
serne til kongressen sammen med Nafnfræðifélagið. Forberedelserne går 
som planlagt. Vi fik 70 påmeldinger fra alle nordiske lande plus England, 
Holland, Schweiz og USA, med 45 foredrag. Yderligere information vil 
blive sendt ud til deltagere i januar–februar 2007.  
 

Svavar Sigmundsson 
svavar@hi.is 

 
Frå NORNA-utsendinga 29. september 2006 saksar me desse tilleggsopp-
lysningane (sjå www2.sofi.se/NORNA/NORNA.html): 
 
«Kongressen äger rum i Hótel Borgarnes (www.hotelborgarnes.com) med 
ankomst fredag den 10 augusti till och med tisdag 14 augusti (exkursion och 
resa till Reykjavík). Borgarnes ligger 74 km norr om Reykjavík. Man kan ta 
dit med buss från Reykjavík: www.bsi.is. Tidtabell för sommaren 2007 
föreligger inte ännu.  
 Vi har bokat kost och logi i Hótel Borgarnes i enkelrum eller dubbelrum, 
se nedan. Kostnader för enkelrum är 615 euro, och för dubbelrum 485 euro, 
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för fyra övernattningar samt alla måltider från lördag morgon till tisdag 
morgon, inkl. festmiddag. En mindre konferensavgift, ev. 30 euro, per del-
tagare är en möjlighet. Vi väntar fortfarande på svar från instanser där vi 
sökte bidrag för specifika kostnader.» 
 
 
 
FN-NYTT 
 

FN-KONFERANSE I AUGUST 
 
Den niande FN-konferansen om normering av stadnamn skal haldast ved 
FN-hovudkvarteret i New York 21.–30. august 2007. Dagen før konferan-
sen og dagen etter, altså den 20. og 31. august, vert den fjortande sesjonen 
til UNGEGN (United Nations Group of Experts on Geographical Names) 
halden. Både konferansen og UNGEGN-sesjonen fylgjer faste prosedyrar, 
samstundes som det vert lagt vekt på å drøfta den globale utviklinga når det 
gjeld normering og bruk av stadnamn. Ei presserande oppgåve er å hjelpa 
utviklingslanda med å byggja opp apparat for forvaltning og bruk av stad-
namn. Omsynet til minoritetsspråk spelar ei viktig rolle i arbeidet. 
 

BH 
 
 
 
ANNA MELDINGSSTOFF 

 
GUSTAV ADOLF-PRISEN TIL GULBRAND ALHAUG 

 
Professor Gulbrand Alhaug ved Universitetet i Tromsø har fått Gustav 
Adolf-prisen for den mangeårige innsatsen sin innanfor personnamngran-
sking. Prisen, som er på 40 000 svenske kroner, vart overrekt på Gustav 
Adolfsdagen 6. november 2006 på Uppsala slott. I grunngjevinga frå Kungl. 
Gustav Adolfs Akademien för svensk folkkultur heiter det at Gulbrand 
Alhaug har fått prisen for «hans perspektivrika och samhällsorienterande 
författarskap om personnamn». Redaksjonen av Nytt om namn ynskjer pris-
takaren til lukke. 
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DOKTORDISPUTAS I NAMNEGRANSKING I BERGEN 
 
Fredag 3. september 2006 forsvara cand.philol. Roger Lockertsen avhand-
linga Namnet på byen Trondheim. Ei språkhistorisk og faghistorisk til-
nærming. Opponentar var Vibeke Dalberg, Magnus Rindal og Oddvar Nes. 
Emnet for den oppgjevne prøveførelesinga var «Om nordiske språkhisto-
riske framstellingar etter 1945. Ei pedagogisk og språkteoretisk drøfting», 
medan emnet for den sjølvalde prøveførelesinga var «Historisk pragmatikk 
i lys av tekstar frå Dagfinn Zwilgmeyers utkast til salmebok 1944 (nazi-
salmeboka)». Disputasen vart òg feira med messe for den heilage St. Olav – 
rex perpetuus Norvegiæ – om kvelden i Skrudhuset i Bergen domkyrkje. 
Sokneprest i Uranienborg, Ralph Ditlev Kolnes, forretta. 
 

BH 
 
 
 

NIDAROS-STRIDEN I FAGHISTORIA 
Samandrag av doktoravhandlingi åt Roger Lockertsen 

 
I Nidaros-striden i åri fyre 1930 var Gustav Indrebø den fremste på 
Nidaros-sida; Didrik Arup Seip var fremst på Trondhjem-sida. Seip meinte 
Nidaros ikkje var upphavlegt bynamn, men eit namn paven og erkebiskop 
Øystein sette på byen i 1172. Attved dette kyrkjelege namnet livde det upp-
havlege bynamnet som med åri vart til Trondhjem gjenom ein ljodvokster 
på norsk grunn. Det kom ikkje av dansk påverknad, og difor var det heller 
ikkje trong for nokor uppnorsking. Ei mengd døme på namnet Trondheim i 
norrøne kjeldor hadde byen som tilvising (denotatum) – det var bynamn, 
meinte Seip. 
 Indrebø avviste dette. Ei paveleg bispesætelista, Firenze-lista, frå so tid-
leg som 1120 hev namnet Nithirosa, og Trondheim er upphavleg namnet på 
fylki kring fjorden. At namnet trundum finst i eit pavelegt dokument frå 
1154, forklåra kyrkjehistorikar Oluf Kolsrud med at dei norske biskopane 
fylgde skikken dei hadde i England og kalla seg etter umlandet eller folket, 
altso Trondheimen eller trønderane. Men for Roma var skikken at biskopen 
skulde residera i ein by. Indrebø og Kolsrud tolka namnet i pavebrevet frå 
1172 til at dei i Roma då hadde fenge kunnskap um kva det røynelege nam-
net på byen var. Namnet Trondheim vart bynamn fyrst på 1400-talet, syner 
brev i diplomatariet – skrivne av danskar. Dei siste erkebiskopane nyttar 
Trondhjem til bynamn i kjeldor skrivne på dansk – Nidaros i kjeldor skrivne 
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på norsk. I latinen held Nidaros fram med å vera bynamnet. I dei eldste 
kjeldone er ikkje Trondheim bynamn, men umrådenamn, og kaupang er 
ikkje noko sernamn, men samnamn, meinte Indrebø. 
 Lockertsen hev granska kjeldegrunnlaget for desse usemjone og drege 
inn nye kjeldor, soleis at me no med større vissa kann svara på spursmålet 
um kva bynamn som er eldst. Dei norrøne kjeldone er stort sét yngre enn 
1172, og me hev difor ikkje norrøne fundar av Nidaros frå tidi fyre 1172. 
Men kjeldor som Morkinskinna, Ågrip og Sverre-soga hev truleg fyrelegg 
som er eldre. Det same gjeld noregssoga åt Theodoricus Monachus på latin. 
Alle desse kjeldone frå kring 1200 hev Nidaros til bynamn. Seip avviste 
namnepåvisingane med at dei var innskot frå tidi etter 1172. 
 Jamvel Firenze-lista hadde fenge interpolert Nidaros etter 1172, hevda 
Seip. Granskingane åt Lockertsen av sjølve handskrifti syner at Nidaros er 
skrive med det upphavlege blekket. Dateringi til 1120 er solid, men endå 
viktugare er at ei ny kjelda hev kome for dagen. Firenze-lista er nemleg 
kopiert i ei handskrift som no finst på universitetsbiblioteket i Leiden, 
Nederland. Avskrifti er frå 1160. Det finst soleis tvo dokument som syner at 
Nidaros-namnet er nytta fyre  1172. 
 Men vart det gjort eit namneskifte ved pavehoffet i 1172? Her meiner 
Lockertsen at både Seip og Indrebø tok i miss. Dei bygde på eit pavebrev 
frå det året som i dag finst i Kassel, Tyskland, der tilskrifti er vidrosiensi. 
Men det er ikkje realhistoriske argument for at brevet er sendt til Nidaros og 
so avskrive i Sud-Tyskland. I 1930 hadde ingen granska sjølve handskrifti. 
Det hev Lockertsen gjort, og han er yvertydd um at skrivaren hev meint å 
skriva ein v og ikkje ein n. Alle andre avskrifter av dette pavebrevet finst i 
Frankrike, og nedteikningane av bispedøme i Vatikan-arkivet syner at vid-
rosiensi kann vera misskrift for ei mengd bispedøme der – kann henda allra 
helst det no nedlagde bispesætet i Vienne i Rhône-dalen. 
 Vatikan-arkivet vart katalogisert på 1700-talet, men mange kjeldor er no 
tapte etter at Napoleon tok med seg store luter av det til Paris, der mykje so 
kom burt. I arkivkatalogen finn me derimot ein forvitneleg notis. I yversyni 
yver bispedøme stend det ein merknad til uppslagsnamnet Trondheim med 
namnet på erkebiskop Ericus og ei uttyding um at namnet var det same som 
Nidaros. Frå og med 1192 er Nidaros avgjort det einaste bynamnet i den 
offisielle lista yver bispesæte og erkebispesæte som skulde svara peters-
pening, og i andre kjeldor. Erkebiskop Eirik vart innsett i Roma kring 1190 
og hev då kunna forklåra pavehoffet kva som var det røynelege bynamnet, 
skriv Lockertsen. Konklusjonane hans er at Nidaros er det eldste bynamnet, 
og at Trondheim berre er umrådenamn i dei eldste kjeldone. Lockertsen hev 
funne eitt døme på Kaupang til bynamn – elles meiner han at ordet er sam-
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namn i dei eldste kjeldone, sameleis som trønderane i dag ikkje brukar 
onnor nemning enn byen. 
 

Klaus Johan Myrvoll 
k.j.myrvoll@iln.uio.no 

 
 
 

NAMNEKONFERANSE I SØR-AFRIKA 
 
Names Society of Southern Africa (NSA) arrangerte Den 4. internasjonale 
konferansen i namnegransking i KwaZulu i Sør-Afrika 26.–29. november 
2006. I innbydinga til konferansen stod det at ein kunne melda seg på med 
føredrag om namn reint ålment, og særleg om namnesystem og namne-
endringar. Det vart halde om lag tretti føredrag av deltakarar hovudsakleg 
frå Sør-Afrika, men òg nokre frå Botswana, Lesotho, Mozambique, Nami-
bia, Nigeria. Frå Europa var det fire deltakarar: Willy Van Langendonck, 
Belgia; Antti Leini, Finland; Heinrich Löffler, Sveits og Botolv Helleland, 
Noreg. Sistnemnde heldt eit føredrag om tilhøvet mellom elvenamn og 
namn på dalar. 
 Arrangørane hadde nok tenkt dei skulle lokka fleire frå Europa ved at 
konferansen vart lagd til viltreservatet Ithala Game Reserve. Dei som kom, 
fekk i alle fall oppleva køyreturar mellom dei fleste ville dyra i Afrika, bort-
sett frå løver. At nashorn jamvel vandra gjennom konferansesenteret, tok 
afrikanarane roleg, medan europearane held seg på ageleg avstand. 
 

BH 
 
 
 

GEOGRAFISKE NAMN PÅ MANGE SPRÅK 
 
Nytt om namn kan melda om ei rykande fersk bok som bør ha interesse for 
alle som reiser mykje utanlands. Tittelen er Geografiske navn i flere språk, 
utgjeven på Novus forlag. Dersom ein ikkje veit at Ungarn heiter Magya-
rország på ungarsk, så får ein vita det her. Det skal koma ein omtale av 
boka i neste nummer av Nytt om namn. 
 

BH 
 



 64

NAMENKUNDLICHE INFORMATIONEN –  
EIT INFORMATIVT TIDSSKRIFT 

 
Eit namnefagleg tidsskrift som har lang tradisjon i Tyskland, er Namen-
kundliche Informationen. Det kjem ut i Leipzig og er redigert av Ernst 
Eichler, Karlheinz Hengst og Dietlind Krüger. Det fyrste nokså tunne og 
enkle nummeret kom i 1964. Det er altså tale om eit skrift som fram til 1989 
vart gjeve ut i det tidlegare DDR. I seinare år har tidsskriftet vakse i om-
fang, og dobbeltnummera 85/86 og 87/88 har høvesvis 421 og 467 sider – 
det dreiar seg med andre ord om nokså tjukke bøker med eit imponerande 
stoffutval. Nr. 89/90 kjem på nyåret i 2007. Innhaldet er ordna i bolkar: A. 
Artiklar, B. Meldingar og nye utgjevingar, C. Tidsskriftoversyn, D. Rappor-
tar, minneord og jubilantar, E. Meldingar. Det aller meste av artikkelstoffet 
er på tysk, men med engelske samandrag. Innhaldet viser at redaktørane er 
godt orienterte kringom i den onomastiske verda. Dei viktigaste utgjeving-
ane på den nordiske fronten ser ut til å vera fanga opp, og redaksjonen er 
openbert mottakeleg for stoff frå andre miljø. Det kan svara seg å fylgja 
med i denne skriftserien. 

BH 
 
 
 
ARTIKLAR OG INNLEGG OM NAMN 
 

FORSKJELLIGE ASPEKTER VED NAVN 
 
Det er enighet om at navn har en monoreferensiell funksjon, altså at de er 
individualiserende eller singulariserende. Men navn har også, i større eller 
mindre grad, andre funksjoner og aspekter, for eksempel identitetsskapende, 
ideologiske og ekspressive. Det er disse andre aspektene ved navn jeg tar 
for meg i denne artikkelen, for å se hvordan og i hvilken grad de er til stede 
i forskjellige typer navn. 
 
Det identitetsskapende aspektet 
Navn er identitetsskapende på to måter. Eller kanskje er det riktigere å si at 
man kan dele dette begrepet i to, og si at navn er identifiserende og identi-
tetsskapende. For det første skiller de ut en person, en båt eller et hus i for-
hold til andre personer, båter og hus. Navnet gjør at vi kan identifisere dem 
og finne ut hvem de er rent praktisk, på samme måte som vi kan identifisere 
en bil ut fra bilnummeret. For det andre er navnet med på å skape en identi-
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tet, i betydningen et selvbilde og en livsstil. Denne identitetsskapende siden 
er mer enn bare å være singulariserende eller utskillende, som vi skal se 
nedenfor.  
 Når det gjelder personnavn, er de vel i utgangspunktet uttrykk for for-
eldrenes/navngiverens identitetsskaping mer enn navnebærerens. Foreldre 
kan vise sine synspunkter og livsstil gjennom hva slags navn de gir barna 
sine. For eksempel kan de gi uttrykk for tradisjoner og tilhørighet til fami-
lien ved å kalle opp barna etter familiemedlemmer eller gi uttrykk for nasjo-
nalfølelse ved å gi barna norske navn. Men når man blir eldre, kan man i 
større grad vise sin identitet med sitt eget navn ved for eksempel å bytte 
navn, å bruke ett av sine fornavn fremfor et annet hvis man har flere, ved å 
ta sin ektefelles navn, eller, slik mange kunstnere og artister gjør, ta i bruk 
et kunstnernavn.  
 Med stedsnavn er situasjonen noe annerledes. Stedsnavnene beskriver 
objektet eller lokaliteten som bærer navnet, og er laget for at man lettere 
kan orientere seg i terrenget. De er dermed mer identifiserende enn identi-
tetsskapende. Men man kan bruke stedsnavn for å støtte opp under sin iden-
titet, for eksempel ved å ta et gårdsnavn som etternavn, ved å si at man 
kommer fra Nordstrand fremfor å si at man er fra Oslo eller østkanten, eller 
ved å bruke samiske stedsnavn i stedet for norske i de delene av landet der 
det er aktuelt. 
 Navn på hus, hytter, båter og kjæledyr kan være identitetsskapende for 
navngiveren ved at de er med på å vise omverdenen hans synspunkter og 
etablere hans livsstil. Navnet blir en måte å uttrykke seg og kommunisere 
med andre på, en måte å fortelle hvem man er eller ønsker å være. Det iden-
titetsskapende aspektet ved navn glir dermed over i det ekspressive, som 
blir beskrevet senere i artikkelen.  

 
Det gruppedannende aspektet 
På hvilken måte navn er gruppedannende, kommer an på om man ser på 
dem innenfra eller utenfra. En familie hvor alle bærer det samme slekts-
navnet og føler seg knyttet til det, vil se navnet som identitetsskapende og 
gruppedannende (fellesskapsdannede), mens de som står utenfor denne 
gruppen, vil se navnet som gruppedannende i betydningen ‘identifiserende’, 
uten nødvendigvis å ha noe forhold til det. 
 Personnavn kan altså være gruppedannende ved at de viser familie-
tilhørighet. Denne tilhørigheten kan vises ved at alle i familien har samme 
etternavn, ved oppkalling innen familien, eller ved allitterasjon. Et gammelt 
eksempel på det siste finner vi i en innskrift på Blekingestenene som for-
teller om HeruwulfR som hadde sønnene HariwulfR og HaþuwulfR. Et nyere 
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eksempel fra litteraturen er Anne-Cath. Vestlys bøker om Mormor og de 
åtte ungene, der alle ungene har navn på M: Maren, Martin, Marte, Mads, 
Mona, Milly, Mina og Morten. Det gruppedannende aspektet glir dermed 
litt over i det identitetsskapende, om foreldre velger å gi barnet navn som 
viser at det hører til i ætten. 
 Stedsnavn er også gruppedannende på to måter. Man kan føle tilhørighet 
i en gruppe (f.eks. et lokalsamfunn) ved at man er fortrolig med de samme 
navnene. Men stedsnavn kan også selv danne grupper av typen Øvre og 
Nedre Hellerud, Nordre og Søndre Langåra, Hvaler (fellesnavn på en grup-
pe øyer som alle har egne navn). Det finnes også mange eksempler på grup-
pering av veinavn, slik at alle veinavnene i et område er laget rundt samme 
tema. På Rasta utenfor Oslo heter veiene i ett område Perstunet, Pålstunet, 
Espentunet, Huldretunet, Trolltunet, Nissetunet, Eventyrveien m.fl. 
 
Det ideologiske aspektet 
Dette aspektet glir igjen over i det identitetsskapende. Foreldre kan ut fra 
sine ideologiske overbevisninger gi barna sine religiøse navn, norske navn 
eller navn etter forbilder. Men noe som er viktig å nevne her, er at selv om 
et barn får for eksempel et kristent navn, trenger det ikke bety at foreldrene 
har tillagt navnevalget en slik betydning. Kanskje syntes de bare det var et 
pent navn, kanskje var de ikke klar over at navnet opprinnelig har hatt en 
religiøs betydning. For å vite om et navn har en ideologisk side, må vi vite 
hvorfor det ble gitt.  
 Husnavn kan også gi uttrykk for ideologi. På slutten av 1800-tallet fikk 
mange av villaene på Nordstrand norrøne og nasjonalromantiske navn, eller 
navn som fremhevet villalivets ro i kontrast til det hektiske livet i byen.  
 Stedsnavn er en arena for å fremheve verdier og ideologier for dem som 
har makt til å få fastsatt sine navn. Eksempler fra Norge er navneskiftene 
Kristiania � Oslo og Trondhjem � Nidaros � Trondheim, som har bak-
grunn i nasjonalfølelse og nasjonsbygging. Et annet viktig eksempel er de 
samiske og kvenske stedsnavnene som har blitt byttet ut og fornorsket, og 
som bare de siste årene har fått samme status som norske navn i det offent-
lige. Og i denne sammenheng kommer igjen det identitetsskapende og 
gruppedannende ved navn inn i bildet: For minoritetsgrupper som samer og 
kvener har det mye å si for selvfølelsen og identiteten om deres stedsnavn 
blir offentlig godkjent og brukt, eller om de blir rensket ut og oversatt. 

 
Det emosjonelle aspektet 
Når det gjelder det emosjonelle aspektet ved navn, er vel klengenavn og 
kjælenavn det første man tenker på, ettersom de i stor grad er gitt ut fra 
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negative eller positive følelser (selv om de også kan være gitt for eksempel 
for å skille mellom to personer med samme navn). Navn kan ha emosjonelle 
sider ved at de vekker følelser og assosiasjoner, for eksempel hvis man 
oppkaller et barn etter noen man er glad i, kaller hunden sin Trofast, kaller 
opp båten sin etter et familiemedlem eller gir hus og hytter navn som Fred-
heim. Positive følelser vekker også veinavn som Hyggeveien i Oslo. 
 Navn kan ha hatt emosjonelle sider som ikke lenger er til stede, f.eks. 
opprinnelige kjæle- og kallenavn som vanlige språkbrukere i dag ikke kjen-
ner betydningen av, eller som ikke lenger oppleves som kjælenavn, men 
som vanlige døpenavn. For eksempel Ragna, som opprinnelig er en kort-
form/kjæleform for navn på Ragn-, eller Arne, som er kortform av navn på 
Arn-. 

 
Det ekspressive aspektet 
Det ekspressive aspektet ved navn, hva de er uttrykk for, har jeg vært innom 
under flere av de andre punktene. Et barns navn kan være uttrykk for for-
eldrenes holdninger og synspunkter, et husnavn eller et båtnavn kan være 
uttrykk for eierens meninger eller forhåpninger til opplevelser i huset eller 
båten. Stedsnavn har vel i liten grad en ekspressiv side, men gårdsnavn kan 
nok i større grad ha det. De ble ofte gitt av gårdens naboer og ikke av dem 
som bodde der, og det finnes mange eksempler på nedsettende gårdsnavn, 
som Pukerud, Pina eller Helvete. Gatenavn kan være uttrykk for hvem man 
setter høyt i samfunnet, hvem som får gater oppkalt etter seg. Dette glir 
igjen over i den ideologiske siden ved navn. 
 
Det rituelle aspektet 
Det rituelle ved navn ligger vel mer i det faktum at de blir gitt og måten de 
blir gitt på, mer enn i selve navnet. Personnavn blir gitt ved dåp eller et 
lignende rituale (i hvert fall her i landet). Bytte av navn ved ekteskap kan 
vel sies å være rituelt; man markerer at man har stiftet en ny familie. Opp-
kalling av barn er rituelt, i hvert fall hvis det er fast praksis. Eksempel på 
rituell tildeling av klengenavn er russetiden, der alle skal ha et eget russe-
navn skrevet på lueskyggen. Navnet blir bestemt på forhånd av klasse-
kameratene, og blir «offisielt» tildelt ved et dåpsrituale, «russedåp». Større 
båter blir gjerne døpt ved at man knuser en flaske mot skipssiden. Steds-
navn i form av gatenavn, kommunenavn, fylkesnavn osv. er også gitt ved et 
slags rituale, nemlig offentlig vedtak. Om det rituelle er en side ved selve 
navnet eller navngivingen, er vanskelig å si. Man kan kanskje si at den 
rituelle siden ved f.eks. navnet mitt er at det ble gitt ved dåp, at det er et 
resultat av en rituell handling. 
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Det poetiske/estetiske aspektet 
Navn kan ha en estetisk eller poetisk side, ved at man gir barn, dyr, hus og 
båter navn man synes er pene, uten nødvendigvis å legge mer betydning i 
dem. Veier kan oppkalles etter litterære personer eller gis blomsternavn 
(noe som gir positive assosiasjoner, jf. det emosjonelle aspektet), og barn 
kan få navn etter personer fra bøker eller sanger foreldrene liker, som nav-
nene Ronja, Birk og An-Magritt fra litteraturen og Mary Jane etter sangen 
med samme navn (også navnet på kjæresten til Spiderman). Alle navnene 
gir mange treff ved søk på internettsidene til Statistisk sentralbyrå.  
 Under det estetiske og poetiske er det vel også relevant å trekke inn 
søskenflokker der alle barna har navn på samme bokstav (jf. eksemplene 
under avsnittet om de gruppedannende sidene ved navn). 
 
Det humoristiske aspektet 
Eksempler på humoristiske dyrenavn er katten Pusifer og hunden Taxi, og 
det finnes sikkert mange andre eksempler, både innen dyrenavn og navn på 
båter, biler, hytter osv. Det humoristiske aspektet er nok tilstede i slike navn 
i mye større grad enn i personnavn, ettersom de skal godkjennes av folke-
registret og ikke være til belastning for barnet som får navnet. Men det 
finnes eksempler: Min tipp-oldemor fikk navnet Anne Petrikke fordi hun 
ville fått navnet Peder hvis hun ble en gutt, og Petrikke = «Peder ikke», hun 
ble altså ikke en Peder. Jeg vet også om en jente som heter Ane-Rikke (= 
«aner ikke»). 
 De nedsettende gårdsnavnene som ble nevnt under det ekspressive aspek-
tet, må vel også kunne sies å ha et humoristisk aspekt, i likhet med navn 
som Kjerringræva og Møkkalassa (skjær i Oslofjorden). 
  
Avslutning 
De forskjellige aspektene ved navn glir, som vi har sett, over i hverandre, 
og det kan være vanskelig å trekke helt klare skiller mellom dem. Det finnes 
sikkert flere andre aspekter man også kunne trekke frem. De forskjellige 
aspektene er til stede i mange forskjellige typer navn, men ikke i like stor 
grad. Det er vel heller ikke overraskende, ettersom det er stor forskjell på 
navneobjektene, måten de får navnene sine på, og graden av offentlig inn-
blanding.  
 

Line Lysaker Heinesen, Oslo 
lysakerl@yahoo.no 
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EIKROL ELLER EKROLL? 
 
I Engesetdalen i Skodje kommune i Møre og Romsdal ligger ti gårder som i 
Kartverkets sentrale stedsnavnregister er normert Eikrol. Ut fra opplys-
ningene i Norske Gaardnavne (XIII s. 164) og den vanligste traderte uttalen 
/"eikrol/ er det nærliggende å slå seg til ro med at navnet er en sammen-
setning av gno. eik f. ‘eik’ i genitiv og gno. hóll m. ‘rundaktig høyde’. Rygh 
bygger sin konklusjon bl.a. på eldre skriftformer som ‹Eickroll› og ‹Eicke-
roll› 1617, ‹Indre Eichrol› 1723, og mener navnet fra gammelt av ble uttalt 
med diftong i førsteleddet. Han finner at denne oppfatningen støttes av 
intervjuer han foretok under arbeidet med NG på slutten av 1800-tallet. Jeg 
vil likevel forsøke en annen mulighet, nemlig at førsteleddet er gno. ækra f. 
‘ekre’. 
 Eikrol/Ekroll ligger på en langstrakt høyde i den midtre østre delen av 
Engesetdalen og har en lang og relativt bratt sydhelling mot Engesetdals-
vatnet. På baksiden av haugen mot nord, mot Lasshaugåsen, mot Grasdalen 
og Grasdalsfjellet, også kalt Høgberget, er det en liten dal eller fordypning i 
terrenget som går parallelt med Engesetdalen. Derved får terrenget form av 
en langstrakt haug med de lengste og bratteste bakkene mot syd, vest og øst, 
men også noe unnabakke mot nord før utmarka reiser seg mot fjellet. Fra 
bunnen av bakken i vest til bunnen av bakken i øst er det 1,2 km og 
nord/syd ca. 0,4 km horisontal avstand. Høyeste punkt ligger ca. 121 m.o.h. 

 
 
  Ytre Ekroll    � Indre Eikrol 
   121 m.o.h. 
        vest øst 
  76 m 
     
       Ysthaugnaustet   �        Eikrolmyrane (Lasshaugmyrane) 
                 Eikrolneset         
                    

E n g e s e t d a l s v a t n e t  (45 m.o.h.) 
 

 
 
Det hevdes at det opprinnelig var kun ett gårdsbruk på haugen, og at dette 
gårdsbruket over tid er blitt delt i flere mindre. Indre og Ytre Eikrol har 
hvert sitt matrikkelnummer (62 og 63). Som et naturlig skille går det en 
liten tversgående fordypning i terrenget, men ikke større skille enn at det 
hele etter min mening må oppfattes som en sammenhengende forhøyning. 
At sisteleddet er hol, gno. hóll m. ‘høyde’, kan det være enighet om. 
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Det reale grunnlaget 
Når det gjelder det reale grunnlaget for førsteleddet, er det funnet store 
fururøtter som viser at der har vært kjempeskog av furu, men det er aldri 
blitt registrert noe som tyder på eik. Det er ikke påvist spor av eik på 
Eikrol/Ekroll så langt jeg kjenner til. Sunnmøre ligger også i grenseland for 
naturlig utbredelse av dette treslaget, i alle fall de siste 2500 årene. Dette 
beviser naturligvis ingen ting, men er en indikasjon på at eik-teorien kan ha 
en svakhet. Korn er derimot blitt dyrket i lang tid tilbake. 
 
Uttalen 
Etter lov om stadnamn skal det legges stor vekt på uttalen når skrivemåten 
av et navn skal fastsettes. Man har altså gått ut fra uttalen med diftong når 
navnet er skrevet Eikrol. Den alternative uttalen /"ekroll/ med monoftong 
har da vært sett på som danskinspirert. På den andre siden er det heller ikke 
utenkelig at uttalen /"eikrol/ kan være nynorskinspirert fra den nasjonal-
romantiske strømningen som gav norskdomsrørsla sterk medvind. Siden 
Skodje dertil er nynorskkommune, er det naturlig at innbyggerne i Engeset-
dalen i dag uttaler dette /"eikrol/. 
 Oluf Rygh og hans medarbeidere oppsøkte helst folk på lærerseminarer 
og i militærforlegninger, og om Eikrol-navnet foretok han intervjuene ved 
Asker seminar (tidl. lærerskole) i 1879, av elever fra Borgund prestegjeld 
(opplyst av Tom Schmidt ved Seksjon for navnegransking). Av disse fikk 
han vite at uttalen var /"eikrol/, men det er blitt meg fortalt av «de gamle» at 
uttalen /"eikrol/ begynte de først med på Indre Eikrol i begynnelsen av 
1900-tallet, mens det på Ytre fortsatt ble uttalt /"ekroll/. I hele min oppvekst 
hørte jeg ikke annet enn at de på Indre Eikrol sa «eik-», mens de på Ytre 
Ekroll sa «ek-». Uttalen Rygh fikk høre, kunne derfor være avhengig av 
hvem han snakket med – og kan være en usikker registrering. 
 
Førsteledd og etterledd 
I gårdsnavn med ekre som førsteledd er ikke ord for høyder særlig vanlige, 
men de finnes, f.eks. er Ekrhovda i Fjell i Hordaland ett eksempel (NG XI s. 
276). Selv om eik kan passe vel så bra som ekre som utmerkingsledd ved 
ord for høyder, ser jeg ikke på dette som noe avgjørende argument. I kom-
munene Molde og Stordal i Møre og Romsdal finnes Ekre (eller i bestemt 
form Ekra) både som stedsnavn og familienavn. I Volda finnes en haug som 
nå er bebygd med bolighus, men der det for mindre enn hundre år siden lå 
tre gårder. Eldre folk jeg har snakket med i Volda, minnes at denne haugen 
ble kalt for Ekrollabakken, og de mener utrykket kommer av åker/ekre. 
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Parallelle navn? 
Jeg kan ikke unnlate å nevne at Eikerol finnes et annet sted også, nemlig i 
Ytre Holmedal i Sunnfjord, uttalt /"eikarol/ (NG XII s. 269). Rygh har ført 
det opp med henvisning til vårt navn. Det samme gjelder visstnok Eikjol i 
Kråkstad i Akershus. Disse kan kanskje tas til inntekt for eik-teorien, men 
er heller ikke absolutte bevis for vårt navn. 
   
Eldre skriftformer  
Eldste kjente skrivemåte er ‹Ekeroll› fra 1552 (Diplomatarium Norvegicum 
XII s. 789). Umiddelbart kunne man tro dette skriver seg fra ækra, ‘ekre’, 
men her må man ta hensyn til at det ikke var vanlig å skrive diftong midt på 
1500-tallet. Jeg er enig i at det er et sterkt indisium for eik, men bevis er det 
ikke. En annen ting som taler for eik, er at navnet ble skrevet ‹Eickroll› og 
‹Eickeroll› i 1617 og ‹Indre Eichrol› og ‹Yttre Eichraal› i 1723, men det ble 
også skrevet med monoftong som ‹Eckerem› i 1603, ‹Eckernes› i 1606, 
‹Ekroll› i 1616, ‹Eckroell› i 1617 og ‹Echroll› i 1647 og 1666. Dette tyder 
på at en var usikker på skrivemåten, som i Skattematrikkelen 1647 bd. 13, 
der ‹Eicheroell› benyttes på s. 111 og ‹Echroel› i samme bind s. 20.  
  
Utbredelse av skriftformen Eikrol/Ekrol/Ekroll 
Den offisielle skrivemåten er i dag Eikrol, men skriftformen med mono-
ftong har ganske stor utbredelse i historiske dokumenter og som slektsnavn. 
I telefonkatalogen er det oppført omtrent 150 personer med slektsnavnet Ek-
roll, 8 Ekrol, 14 med navnet Eikerol, 14 Ekerold, 10 Echroll og 4 Eckroll, 
men ikke en eneste under navnet Eikrol. Bortsett fra Ekroll/Ekrol stammer 
neppe alle fra Skodje. 
  
Konklusjon 
Jeg har forsøkt å argumentere for at Eikrol/Ekroll kan stamme fra en sam-
mensetning av gno. ækra f. og gno. hóll m. ‘høyde’. Men jeg må medgi at 
det er vanskelig å avvise trenavnet eik, særlig på grunn av de eldre skrift-
formene. Min hensikt har vært å framføre de synspunkt som eldre i slekten 
har hevdet. Selv om de kanskje ikke hadde rett, vil jeg hevde at de hadde 
gode grunner for sine meninger, og at de fortjener oppmerksomhet i den 
videre diskusjonen. 
 

Torbjørn Ekroll, Dilling 
tekroll@online.no   
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BOKOMTALAR 
 

STADNAMN SOM KJELDE TIL KUNNSKAP OM LEVEVIS  
OG LANDBRUK I FARNE TIDER 

 
Rúna K. Tetzschner: Nytjar í nöfnum. Örnefni í nágrenni Hóla í Hjaltadal. 
Hólarannsóknin, Örnefnastofnun Íslands 2006. 146 sider. 
 
Hólar i Hjaltadal på Nord-Island og Skálholt på Sør-Island har i hundreår 
vore sete for dei to erkebispestolane på Island og dermed også to av dei 
viktigaste kultursentra på øya. I 2002 starta det såkalla Hólar-prosjektet 
(islandsk: Hólarannsóknin), som er tenkt avslutta i 2009. Dette er ei tverr-
fagleg undersøking, med deltaking også frå mange universitet og høgskolar 
i Skandinavia og UCLA i California. Granskinga tek sikte på å kartleggje 
historia ikkje berre til biskopstolen, men like mykje det samfunnet som har 
eksistert gjennom hundreåra i det området der han ligg. I dette arbeidet 
kombinerer ein kunnskap frå mange fagområde, der grunnlagsmaterialet er 
både arkeologiske funn frå dei utgravingane som blir gjorde og skrivne kjel-
der og munnleg tradisjon. Den boka som blir omtala her, er den første i ein 
planlagd skriftserie frå Hólarannsóknin, og forfattaren, Rúna K. Tetzschner, 
er utdanna både innanfor arkeologi og filologi. 
 Som tittelen viser, er boka skriven på islandsk, men på s. 91–96 er det eit 
samandrag på engelsk, som presenterer hovuddraga i rapporten. Hovud-
tittelen er altså Nytjar í nöfnum, ordrett omsett Nytte i namn, men det gjev 
ikkje særleg mykje meining på norsk. Undertittelen er derimot grei: Stad-
namn i nærleiken av Hólar i Hjaltadalur. Hovudtittelen er ikkje lett å setje 
om, spesielt fordi han er tvitydig, slik forfattaren forklarer på side 15 i boka 
(mi omsetjing):  
 

Tittelen viser samtidig både til den nytte eller gagn ein kan ha av stad-
namn som kjelder til kunnskap om farne tider og til det at dei namna som 
er omtala, vitnar om den nytte hjaltdølingane og andre islendingar har 
hatt av landet i tidlegare hundreår. 

 
Denne forklaringa gjev dermed ei avgrensing av emnet i boka: Det er først 
og fremst namn som kan fortelje noko om utnytting av landet i samband 
med ymse slags landbruk eller fedrift som er hovudfokus i boka. Det har 
samanheng med interessefeltet og kompetanseområdet til forfattaren, og i 
boka dreg ho inn kunnskap frå både arkeologi og filologi, ettersom fram-
stillinga i tillegg til å byggje på materiale frå utgravingar også er supplert 



 73

med ei mengd opplysingar frå arkiv og litterære kjelder. Jamvel om boka er 
utgjeven som første band i ein planlagd skriftserie frå Hólarannsóknin, 
avgrensar forfattaren seg ikkje til berre å skrive om stadnamn «i nærleiken 
av Hólar i Hjaltadalur», slik undertittelen seier, men ho dreg også til jam-
føring i stor grad inn namn frå andre delar av Island og jamvel frå Skandi-
navia, særleg Noreg.  
 For ein norsk lesar er det viktig å komme i hug at stadnamngransking på 
Island og i Noreg skil seg avgjerande på den måten at islandske stadnamn 
av historiske grunnar ikkje kan vere eldre enn landnåmstida, dvs. ca. 900–
1000, og at språket seinare ikkje har endra seg på ein slik måte at stad-
namna av språklege årsaker skulle blitt uskjønelege. Dei fleste islandske 
stadnamn er derfor også lette å tolke reint språkleg: Ordformene i norma-
lisert norrønt og moderne islandsk skriftspråk er for det meste nære på iden-
tiske, og dersom det ikkje har skjedd særskilde omtolkingar av eit namn, 
kan ein derfor gå ut frå at den moderne forma svarar temmeleg godt til den 
opphavlege namneforma. Det ein derimot sjølvsagt ikkje utan vidare kan 
vite, er kva for historiske realitetar som ligg til grunn for at eit særskilt 
namn er valt.  
 I boka tek forfattaren opp namn med sisteledda staðir, bú, hóll, tröð og 
gerði, med hovudvekt på det siste. Alle desse namneelementa er velkjende 
også her i landet; jf. Gaustad, Fornebu, Kaldhol, Haugetrå/Møretrø/Smiu-
tråa/Nytrøa, Lingjerde/Bugjerdet/Haugsgjerd/Øvrejorde/Hagajordet (alle 
desse namna er henta – til dels med modernisert skrivemåte – frå Norske 
Gaardnavne av Oluf Rygh). Som me ser, opptrer dei to siste namneele-
menta i temmeleg variable former i ulike delar av Noreg, men ikkje på 
Island. Som namnelagingselement er dei nok også vesentleg yngre enn i alle 
fall stad og bu.  
 Orda gjerde og jorde er dessutan vanlege appellativ, som alle andre enn 
folk med etymologisk spesialkunnskap reknar som to ulike og kanskje jam-
vel uskylde ord: Folk flest trur nok at jorde heng saman med jord, men 
etymologisk er faktisk jord og jorde ikkje i slekt. Både gjerd(e) og jorde har 
derimot opphavet sitt i norrønt gerði, som også er forma i moderne islandsk. 
Den norrøne tydinga av gerði var eit jordstykke som låg innanfor ein garðr, 
og slik er det framleis på islandsk: Garður er eit gjerde og gerði er eit inn-
gjerdt jordstykke. Det norske omgrepet gard er bær på islandsk, og bær 
svarar formelt til norsk bø; den gamle tydinga ser me m.a. i norske gards-
namn som Nordbø, Midbø osv. 
 Det islandske substantivet tröð og dei tilsvarande norske formene trø og 
trå heng derimot i hop med verbet troða (islandsk) og trø (norsk). Både ei 
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islandsk tröð og ei norsk trø/trå er altså ein stad der det blir trødd eller 
trakka, og dei som trakkar, er husdyra.  
 Forfattaren meiner elles at dei islandske namna som inneheld elementa 
gerði og tröð, gjeld stader der det opphavleg ikkje har vore fast busetnad, 
men der namnet i staden viser til mellombels bruk ein viss del av året, dels 
med hus på staden, som på norske setrar, dels berre ein del av innmarka der 
det har gått føre seg bestemte aktivitetar. Når så først namnet er etablert på 
ein viss lokalitet, kan det seinare gå over til å bli gardsnamn, men namn 
som Sauðagerði, Geitagerði, Kúagerði, Kálfagerði osv. viser til bestemte 
former for husdyrhald. Eit namn som Akurgerði viser derimot til jordbruk, 
nærmare bestemt korndyrking.  
 Ho er også inne på at etterledda gerði og tröð har hatt ei meir pregnant 
tyding, slik at gerði var inngjerdt dyrka område (jf. Akurgerði), medan tröð 
var beitemark. Men heilt frå norrøn tid har det vore vanleg å la dyrkings-
jorda «kvile» innimellom; forfattaren nemner såleis at frostatingslova hadde 
påbod om at ein fjerdedel av åkerjorda kvart år skulle «leggjast i trø», 
medan ein annan fjerdedel skulle «takast or trø». Men med eit slikt veksel-
bruk kunne det jo nokså snart bli forvirring med teignamna, dersom den 
same teigen skulle ha etterleddet -gerði når det blei dyrka korn der, men 
-tröð når han blei brukt som brakkland eller beitemark. Ho meiner likevel at 
det kan påvisast at same teigen kan ha gått gjennom nett ei slik utvikling, og 
døma er at to Akurgerði er blitt til i eitt tilfelle Akurtröð og i eit anna tilfelle 
Maríutröð. Derimot nemner ho ingen døme på at etterleddet -tröð har «gått 
attende» til -gerði. 
 Jamvel om islandske stadnamn som sagt jamt over er «gjennomsiktige» 
på ein heilt annan måte enn mange stadnamn her i landet, er det nok likevel 
slik at stadnamn også på Island prinsipielt fungerer som reine merkelappar 
for ein lokalitet, utan omsyn til kva slags verksemd som går føre seg der i 
dag. Dette slår då også Rúna Tetschner fast i det siste kapitlet i boka, som 
har denne overskrifta: Breytileg hlutverk undir föstum nöfnum, dvs. «Skif-
tande oppgåver under faste namn». Eit namn som Geitagerði fortel dermed 
berre at den gongen staden fekk namnet sitt, har det vore geiter der, ikkje at 
geitehald har vore den einaste forma for gardsbruk som har vore knytt til 
staden.  
 

Arne Torp 
arne.torp@iln.uio.no 
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IVAR AASEN OM NAMN OG NEMNE 
 
Namnesamlingar av Ivar Aasen. Redigert av Jarle Bondevik, Oddvar Nes 
og Terje Aarset. Norsk Bokreidingslag, Bergen 2006. 208 sider. 
 
Denne boka er niande bandet i serien Skrifter frå Ivar Aasen-selskapet, serie 
A. Tekster. I dei tidlegare banda i serien er det i tillegg til sunnmørsgram-
matikkane og Dansk-Norsk Ordbog gjeve ut målsamlingar som anten er 
geografisk eller kronologisk avgrensa. Denne gongen er turen komen til ei 
rekkje mindre samlingar komne til gjennom det meste av granskarlivet til 
Aasen. Namnesamlingar omfattar bolkane «Ordtøke» (Søndmørske Ord-
sprog 1841), «Personnamn», «Stadnamn», «Plantenamn», «Dyrenamn» og 
«Sexualia». I tillegg er det sist i bandet prenta rettingar til band 1–8 og 10 i 
denne skriftserien (s. 203–208). 
 Namnesamlingar har eit grundig føreord der redaktørane gjev bakgrunns-
kommentarar til kvar einskild samling. For kvar av tekstane er det så langt 
som råd søkt klårgjort kva kontekst dei er komne til i og kva kjelder Aasen 
har bygd på i arbeidet sitt. Til grunn ligg særleg Aasens eigne dagbøker 
med notat om kva han arbeider med og kva bokverk og kjeldeskrift han 
skaffar til vegar til hjelp i arbeidet sitt. I føreordet gjev redaktørane også 
korte omsegner om lister av namn som ikkje er tekne med i denne utgåva. 
Det er ein god ting, men nokre gonger kan ein sakna ei nærare grunngjeving 
for kvifor somme av listene er utelatne. Til dømes gjeld det ei liste med 
ekserpt av personnamn frå 1886-matrikkelen frå Idd, Marker og Romerike 
(jf. s. XVII i føreordet). Her er det ikkje klårt for lesaren kvifor desse notata 
er utelatne.  
  Sett frå namnegranskingsfaget er sjølve tittelen Namnesamlingar litt 
overraskande. Ettersom verket inneheld både samlingar av ordtak, namn 
(personnamn og stadnamn) og nemne (plantenemne, dyrenemne og kjønns-
nemningar), kunne ein tenkja seg ein annan tittel – eller i det minste eit 
avsnitt i føreordet der redaktørane kommenterte bruken av termen namn. I 
staden nyttar redaktørane sjølve i føreordet både namn og nemne/nemningar 
om ord frå dei delane av samlingane som faktisk inneheld nemne (sjå t.d. 
under pkt. 4.2 Norske Plantenavne, s. XXX–XXXV).  
 I ei kort melding som denne kan det ikkje lata seg gjera å gå grundigare 
inn på kvar einskild samling i Namnesamlingar. Nokre få kommentarar må 
det likevel gjevast plass til. I teksten «Om norske Folkenavne» argumen-
terer Aasen for at dei gamle nordiske personnamna, «disse Navne, som 
egentlig tilhøre os» (s. 25), skal vinna større innpass att på kostnad av den 
utanlandske namneskikken som har etablert seg. Artikkelen illustrerer svært 
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godt arbeidet som blei gjort på 1800-talet for å fremja namn av nordisk opp-
hav, og burde absolutt gjevast ein plass på pensumlister i namnegransking 
ved norske universitet og høgskolar. I det etterfølgjande registeret over 
norske folkenamn har Aasen ekserpert både eldre kjelder og matrikkelen, i 
tillegg til eigne oppteikningar. Særleg verdfulle her er opplysningane om 
dialektal uttalevariasjon som gjeld personnamna.   
 Stadnamnsamlingane (s. 73–112) bør vera svært interessante for alle som 
er opptekne av namnegransking. Det må likevel nemnast at samlinga av 
Søndmørske Stedsnavne merkeleg nok ikkje inneheld opplysningar om den 
geografiske plasseringa namna har. Dessutan er det dunkelt kva som ligg til 
grunn for sjølve utvalet av stadnamn Aasen har gjort i nett denne lista. Men 
metodikken bak namnetolkingane Aasen gjer greie for i innleiinga si 
(kjennskap til norrønt språk, til eldre skriftformer av namna, kjennskap til 
den lokale dialekten og dessutan kunnskap om tilhøva på staden), er stadig 
dei sentrale i tolkinga namn. Ein kommentar må dessutan knytast til på-
standen i føreordet s. XXV om at Aasens tolking av føreleddet Os- i namnet 
Oslo (han meiner som Peder Claussøn Friis at gno. óss m. ‘elvemunning’ 
ligg til grunn) har vore ei av dei tre viktigaste i drøftingane om tydinga til 
namnet. Aasens tolking av dette namneleddet har tvert om funne svært lite 
støtte i den faglege debatten om Oslo-namnet, slik denne meldaren kjenner 
dét ordskiftet. 
 Både i samlingane av personnamn og stadnamn kjem Aasens breie språk-
vitskaplege orientering og språkpolitiske engasjement til uttrykk. I tillegg er 
samlingane hans (både av ordtak, namn og nemne) ikkje bare av språkvit-
skapleg verdi. Dei er også rike kulturhistoriske kjelder. For alle med bota-
nisk interesse er den flotte samlinga Norske Plantenavne eit lite skattkam-
mer. Plantenemningane er ordna etter Linnés arts- og klasseinndeling, men 
det alfabetiske oversynet som følgjer med, gjer det enkelt å finna fram i tek-
sten. 
 Slik redaktørane også skriv i føreordet sitt, er tekstane i Namnesamlingar 
med på å fylla ut biletet av korleis Aasen arbeidde, og korleis grunnmate-
rialet og førearbeida til dei vitskaplege verka hans ser ut. Lesaren får ein 
gløtt inn i arbeidsmetoden hans med ekserpering, innsamling, typologi-
sering og omarbeiding. Som avslutning kan eg berre slå fast at farten på 
Aasens arbeid med ekserpering, ordning av tilfang og reinskriving av lister, 
artiklar og register kan gjera moderne granskarar med tilgang til alskens 
elektroniske hjelpemiddel reint brydde! 
 

Åse Wetås 
ase.wetas@iln.uio.no 
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ENDÅ EI POPULÆRBOK OM PERSONNAMN 
 
Birger Sivertsen: Navneboka. N.W. Damm & Søn, Oslo 2006. 150 sider. 
 
Denne boka føyer seg inn i rekkja av namnebøker som har komi dei seina-
ste åra. Det er ei nett bok på ikkje meir enn 150 sider. Forfattaren er Birger 
Sivertsen. Og dette er den andre personnamnboka hans. Den fyrste var For-
navn. Norsk navneleksikon (sjå Nytt om namn nr. 38 – 2003) som kom ut 
for tre år sidan. Denne boka tek i motsetnad til den førre boka ikkje mål av 
seg til å vera eit leksikon, men ei bok for komande foreldre. Boka er med 
andre ord det forfattaren har kalla ei populærvitskapleg bok. Etter eit stutt 
føreord følgjer den alfabetiske oversikta over gute- og jentenamn. Boka blir 
avslutta med eit kapittel om namnetradisjonar og eit utdrag av namnelova. 
 Boka er som nemnt ei bok der forfattaren vender seg åt komande for-
eldre, og er derfor tenkt som ei råd-og-vink-bok frå forfattarens side. Sivert-
sen er av den meining at namnet kan skjemme og at det derfor er viktig at 
foreldra vel eit namn som barnet kan leva med. Kor Sivertsen har fått det 
frå at eldste dotter vart oppkalla etter mormor (jf. føreordet), er meg ukjent. 
Det er vanleg å rekne med at det var foreldra åt faren som var prioriterte 
framfor foreldra åt mora, men at det kunne vera motsett i dei døma der 
garden gjekk gjennom mora. 
 I alt inneheld boka 3002 oppslagsformer av namn, fordelte på 1374 
mannsnamn og 1628 kvinnenamn. Alt i alt er det fleire namn som er 
nemnde ettersom det under mange av oppslagsformene også er vist til andre 
former av namnet. Under dei ulike oppslaga er det som regel gjevi opp-
lysningar om etymologi og av og til òg kor langt tilbake namnet er kjent. Til 
slutt er namnedagen ført opp for dei namna som har ein slik. Svært mykje 
av etymologiane ser ut til å vera kopiert frå Norsk personnamnleksikon slik 
det var gjort i den førre boka (Norsk navneleksikon, 2003). Dette burde 
Sivertsen ha gjort greie for i føreordet. Som i den førre boka blir det etter mi 
meining for mykje skriftformer og for få namn. Sett på bakgrunn av det rike 
utvalet av personnamn som har vori brukt her i landet gjennom dei siste 
tusen åra, kunne boka ha vori dobbelt så tjukk. Er det ikkje nettopp eit rikt 
utval av namn å velja i komande foreldre bør ha?  
 Boka har ikkje med vanlege norrøne bokstavar som ð og þ. Forfattaren 
grunngjev det med at boka blir lettare å forstå for dei komande foreldra på 
det viset. Her er det grunn til å spørja om det er lettare å skjøna teiknet for 
lang vokal, som er brukt ein heil del i boka, enn den stungne d-en og thorn? 
Svaret må bli nei, og det er vel heller grunn til å tru at det er motsett. Ei 
namnebok om m.a. dei norrøne namna utan dei norrøne teikna er som å 
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baka brød utan mjøl. Det seier seg sjølv at det vil vera svært mangelfullt. 
Av di dette er ei populærvitskapleg bok, skal eg ikkje gå inn på alle feil og 
manglar som finst, men eg vil peike på at namnet Steffen er kjent i denne 
forma alt frå 1500-talet (t.d. Åmot i Østerdalen, 1591), og ikkje frå 1700-
talet, som forfattaren hevdar.  
 Ei samla vurdering av boka er at ho er det ho gjev seg ut for å vera, nem-
leg ei populærbok for komande foreldre, og som trass i mange feil og lyte 
kanskje kan gje nokon idear til namn. 
 

Frode Myrheim 
frodmyr@bbnett.no 

 
 
 

DET SISTE NORSKE LANDNÅMET 
 
Per Sveaas Andersen: Det siste norske landnåmet i Vesterled: Cumbria – 
Nordvest-England. Unipub forlag, Oslo 2006. 160 sider + 2 kart. 
 
Det er velkjent at skandinavar busette seg i England i vikingtida, danane 
hovudsakleg i Danelagen og nordmenn i den nordvestlege delen og rundt 
Irskesjøen. Dette finst det mange vitnemål om, særleg er stadnamna viktige 
i så måte. Men det nøyaktige omfanget og geografiske utbreiinga av den 
nordiske innvandringa er på langt nær fullstendig kartlagd. Ei rad engelske, 
danske, svenske og norske granskarar har arbeidd med desse spørsmåla 
gjennom åra, og den nyss utkomne boka til Per Sveaas Andersen om det 
nordiske landnåmet i Cumbria gjev ei god oversikt over dei viktigaste aktø-
rane i denne debatten, og då særleg dei som har arbeidd med stadnamn som 
kjeldemateriale. To ytterpunkt har gjort seg gjeldande i synet på kva veg det 
nordiske landnåmet tok, det eine representert ved svensken Eilert Ekwall, 
som meinte at immigrasjonen til Cumberland kom over Irskesjøen frå vest, 
det andre ved Gillian Fellows-Jensen, som meinte han kom frå motsett kant, 
frå Danelagen. Ho har særleg sett utbreiinga av bý-namn som uttrykk for 
det danske landnåmet. 
 Boka til Sveaas Andersen har fire kapittel: 1) «Innføring i emnet», 2) 
«Eldre forskning i Cumbria og Nordvest-Englands vikingtid», 3) «Det kum-
briske og nordvest-engelske landskapet i vikingtiden. Stedsnavnenes vitnes-
byrd. Spor av nordiske samfunnselementer», 4) «Konklusjoner». Ei relativt 
fyldig litteraturliste er òg med, og, som ein skulle venta, eit samandrag på 
engelsk (som gjerne kunne ha vore lengre med tanke på at det gjeld ei side 
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av engelsk historie). Til slutt er det sett opp ei liste med kartreferanse over 
37 norrøne møtestader i Nordvest-England. Men eg saknar eit fullstendig 
namneregister med sidetilvising.  
 Kapittel 3 er det største og gjev mest nytt til diskusjonen. Her har forfat-
taren teke føre seg nokre stadnamngrupper som han kallar norrøne «sosio-
toponymer», t.d. namn på ting (i Thingwall), skeid (i Hesketh) og leik (i 
Lyking). Desse stadnamna skal då ha representert nordiske organisasjons-
former under primærlandnåmet. Det same gjeld quarter, som han meiner 
reflekterer gno. fj�rðungr, og dermed den eldre nordiske fjerdingsinn-
delinga. Forfattaren er klar over at det må arbeidast vidare med denne pro-
blemstillinga, t.d. i kva grad engelsk ward, beacon svarar til gno. varði, viti, 
bákn. Han peikar òg på at ein må skilja mellom stadnamn som var gjevne 
av immigrantane under det primære landnåmet og sekundære namn av 
norrønt opphav som etter kvart har gått inn i dei nordengelske dialektane. 
 Når det gjeld bunad, så er det ei upretensiøs bok me har fått i hende. Men 
det er ein velskriven tekst som i ei konsentrert form gjev ei kunnig inn-
føring i diskusjonen omkring det nordiske landnåmet i Nordvest-England 
rundt år 900, samstundes som ein får ei sjølvstendig vurdering av arkeo-
logisk og særleg onomastisk materiale. 

 
Botolv Helleland 

botolv.helleland@iln.uio.no 
 

 
 

VEGNAMN I MØRE OG ROMSDAL 
 
Peter Hallaråker: Vegar og namn. Veg- og gatenamnleksikon for Møre og 
Romsdal. Eige forlag, Volda 2006. 319 sider. 
 
Jau, denne boka har eg sett fram til å eige. Peter Hallaråker må få ros for til-
taket sitt med boka om vegar og namn i Møre og Romsdal. For den som har 
interesse for namn, finn ein her opplysningar om offisiell skriftform, nam-
neopphav, grammatisk form av utmerkingsleddet, tyding av namneledda, 
norrøn form, evt. stjerneform, eit framlegg til tolking av namnet og lokal-
festing med vegkode (GAB-nummer), bydel eller krins, om slike opplys-
ningar er oppgjevne av kommunen. Uttalen er vist med lydskrift etter IPA-
norma (International Phonetic Alphabet). Vi finn vidare ei kort orientering 
om tilvisingane, ei liste over forkortingar, prinsippa for utmerking i teksten 
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og eit oversyn over fonetisk lydskrift. Etter det kjem ein etter måten omfat-
tande bibliografi. 
 Bak i boka er det sett opp eit alfabetisk namneregister med tilvising til 
staden det einskilde namnet er omtala. Boka går også grundig inn på og 
forklarar dei ulike namngjevingsprinsippa, slik som kulturminneprinsippet, 
orienteringsprinsippet og temaprinsippet. I Møre og Romsdal er det utan 
tvil kulturminneprinsippet som har vist seg å vera hovudprinsippet ved 
namngjevinga av vegar og gater både i dei tre eldre byane, dei nyare byane, 
bygdebyane og kommunesentra. 
 Interessant er det òg å lesa at ein grovt sett kan rekne kvinnenamna som 
fråverande i fylket. Berre om lag tretti slike namn er nytta i heile fylket. Av 
desse namna er det berre fem kvinner som har gjort seg fortente til å få med 
både førenamn og etternamn. Eg finn òg oversynet om appellativbruk i 
namn og forklaringa av dei ymse appellativa svært interessant og ikkje 
minst lærerikt for ein sjølvlærd person. 
 I denne boka må det vera aha-opplevingar i fleng for mange med litt inter-
esse for stadnamn. Elevar både på vidaregåande skular og på høgre nivå finn 
her ei skattkiste å ause av. Det er synd at enkelte kommunale kulturkontor, 
heile tretten stykke, ikkje har teke bryet med å senda inn namnelister eller 
opplysningar om namna. Det gjeld seks romsdalskommunar, fem nordmørs-
kommunar og to sunnmørskommunar. Eg vil berre vone at dette ikkje er eit 
teikn på korleis tilhøva er for kulturen elles. Kanskje kommunepolitikarane 
kunne finne eit høve til ein prat med enkelte kulturmedarbeidarar.  
 Når det likevel for desse kommunane står eit kort avsnitt om veg og gate-
namn, kjem det av at Peter Hallaråker har nytta inngang til andre kjelder han 
rår over. Det var vel det som i karakterboka mi på folkeskulen var nemnt 
som t ro t t . Det har Peter vist med arbeidet sitt. Stor takk til han for det. 
 Korrekturfeil har eg funne, men ikkje av det heilt meiningslause slaget. 
No vil eg berre vone at enkelte personar frå dei tretten kommunane som 
manglar, tek bryet med å sende inn til Volda opplysningar om dei namna 
som manglar i fylkesoversikta. Om ikkje for anna enn at det skal koma 
etterslekta til gode. 
 Etter å ha lese meg gjennom ein stor del av boka er eg no retteleg glad 
over å vera eigar av ho. Eg ser fram til å nytte boka til oppslag på einskild-
namn og tolkingar av dei og vidare lese og fordjupe meg i einskildkapittel. 
Eg vonar mange, både elevar, lærarar og kulturmedarbeidarar, finn nytte, 
glede og tips når det gjeld namn og namnsetjing. 
 

Alf Meisingset 
meialf@online.no 
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MINNE UM GAMAL TRU I STADNAMN 
 
Kåre Magne Holsbøvåg: Tuss og troll i stadnamn. Nemningar for ymse 
vette i stadnamn frå Trøndelag, Nordmøre og Romsdal. Utgjevi av Romsdal 
sogelag, Molde 2006. 200 sidor. 
 
Kåre Magne Holsbøvåg skulde vera kjend for lesarane av Nytt om namn. 
Han hev gjenom åri levert mangt eit stykke til bolken «Artiklar og innlegg 
om namn», ein bolk av bladet som ein stundom kunde ynskt var noko større. 
No hev Romsdal sogelag gjeve ut hovuduppgåva hans frå 1978, der han tek 
fyre seg stadnamn som inneheld nemne på gamle vette, i trøndelagsfylki og 
på Nordmøre og i Romsdalen. Dette er eit emne han hev skrive um i Nytt om 
namn òg, seinast i nr. 41 – 2005 («Jotunheimen, Jutulfjellet og Jutuldøra»).  
 Etter tvo fyreord (frå 1978 og 2006) og ei stutt utgreiding um målvaldet 
kjem ein fyllug bolk um «Vettenemningar» (s. 16–48). Dette kapitlet er vik-
tugt, for som Holsbøvåg segjer (s. 16), er det «i dag innfløkt og vanskeleg å 
få eit greitt oversyn over nemningsbruken og kva som løyner seg attom dei 
ymse nemningane». Det kjem av at vetti ofte flyt i hop, eller låner drag frå 
kvarandre; ikkje minst gjeld det når tradisjonen er åt å løysa seg upp, som 
var tilfellet alt då dei tok til å skriva ned folkeminne. Attåt kann det skifta frå 
stad til stad kva ein kallar vettet, t.d. er godvetre, skogsnerte og skogkjerring 
alle nemne frå dette valdet på vettet som er vorte landskjent som huldra. 
 Velkjende er dei mange nemni på gardvettet; frå denne landsluten fører 
Holsbøvåg upp gardvord, haugbu, haugbukk, haugkall, tufte(kall) og tuss(e)-
(kall), attåt meir eksotiske nemne som bobbe og gosse. Det no vanlege ordet 
nisse hev han berre funne i ei segn frå Olvundeidet, men som Holsbøvåg 
skriv, er det helst eit litterært ord, som ikkje finst i stadnamn. «Nisse vart 
nytta i tradisjonen på Søraustlandet», skriv han (s. 28), men i framhaldet ber 
det gale av stad: «... og ordet hadde nok kome dit frå Tyskland over Dan-
mark». Ordet nisse kjem truleg av den dansk-svenske kjæleformi Nisse av 
karnamnet Nils, og hev inkje med den tyske St. Nikolaus å gjera (sjå artik-
kelen min i Maal og Minne nr. 2/2003). Når vettet hev fenge dette kjæle-
namnet, heng det saman med det Holsbøvåg skriv um at dette var eit vette 
det galdt å standa på god fot med. Det forklårar òg dei mange nemni; «[d]et 
er nok tabunamn ein her har med å gjere», skriv Holsbøvåg (s. 31). 
 Fyrr me kjem til sjølve namnesamlingi, hev Holsbøvåg eit kapittel som 
han hev kalla «Namnegjeving» [sic] (s. 49–53). Den yverskrifti er ikkje 
heilt dekkjande, for det handlar ikkje berre um sjølve namngjevingsproses-
sen, men òg um bruket og funksjonen åt namni, um namnetap, den glidande 
yvergangen millom proprium og appellativ, bundi og ubundi form, saman-
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setjingsmåte og folkeetymologiar. Eit anna tilhøve som Holsbøvåg kjem inn 
på, er at tvo ulike namn kann vera nytta um same staden. I Drivdalen er det 
ein stein som sume hev kalla Trollet; andre hev kalla honom Predikstolen. 
Ved Gammelsætra på Vatn i Straumsneset er det eit far i berget som sume 
kallar for Munkfaret, andre for Jutulfaret. Det forvitnelege her er ikkje at 
det finst tvo namn, men at det eine namnet finn uttyding i den gamle ovtrui, 
medan det andre knyter seg til kristendomen. Kann henda botnar dette skif-
tet av namn eller namnelekk i eit slag evfemisme, forfining av den gamle 
trui, men det kann òg tenkjast at det er parallelle namnelagingar som hev 
kome til i ulike miljø. 
 Gjenomgangen av stadnamni utgjer den største luten av boki (s. 54–156). 
Framstellingi fylgjer dei ymse vettenemni, frå namni på Troll-, som det er 
flest av, fram til Trollkatt-, som finst i eitt einaste namn. For kvart nemne er 
stadnamni bytte på fylke og herad. Dei som vil finna fram til alle namn i 
«sitt» herad, lyt difor ganga til registret. Attåt sjølve namnet og (oftast) til-
vising til kart gjev Holsbøvåg ei uttyding av namnet, gjerne i form av ei upp-
havssoga, um det finst. Det er noko ulikt kor godt kommenterte namni er. 
Her hev tilgangen på både skriftlege og munnlege kjeldor vore avgjerande. 
 Det er lite å segja på dei namnetydingane Holsbøvåg gjev, men skulde eg 
kritisera noko, måtte det vera at han er for atterhalden med dei minst  fan-
tastiske uttydingane. Han kunde t.d. ha vore opnare for metaforisk bruk av 
ordet troll, d.e. tydingi ‘vand, leid’ i namn som Trollbekken eller Troll-
kleiva, og han kunde oftare ha rekna med jamføringsnamn, som spilar på 
den gamle trui, men som ikkje plent stadfester henne: Um ein stein vert 
kalla Jutulen med grunn i skapet, fyreset namnet kjennskap til fyrestelling-
ane um jutlar, men det krev ikkje blind tru på at desse skapnadene finst. 
 Holsbøvåg tek med både primærlagingar og relasjonsnamn, og både eldre 
namn og nyare, nasjonalromantisk inspirerte namn. Det er godt, for det er 
ikkje alltid lett å avgjera kva som er primært og sekundært, og eit namn som 
ser nyare ut, kann stundom vera gamalt. Langt dei fleste namni med vette-
nemne er naturnamn; det er namn på fjell og dalar, steinar og skard, tjørner 
og vatn. Men her finst òg nokre gards- og bruksnamn. I dei fleste tilfelle 
sviv det då um upphavlege naturnamn, men det hender òg at dei hev vorte 
til som bruksnamn, t.d. gjeld det den kjende Jutulstuggu på Uv i Rennebu, 
der det er lokal tradisjon for at det budde jutlar der. 
 At det er ein samanheng millom etterlekken og vettenemnet som er fyre-
lekk i dei samansette namni, fær Holsbøvåg godt fram i kapitlet som fylgjer 
etter gjenomgangen av dei einskilde namni (s. 157–171). Det er ikkje til-
fellelegt at dei vanlege etterlekkane i namn på Nykk- er -tjørna og -vatnet. 
Attåt etterlekkane vert «ein del aktuelle problemstillingar drøfta», som det 
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heiter i baksideteksti. Det gjeld m.a. tilhøvet millom det Holsbøvåg kallar 
«folketru» og «fantasering»: I kva mun vitnar stadnamni med vettenemne 
um tru på vetti, og i kva mun botnar dei berre i fantasering kring ovringar i 
naturi? Og Holsbøvåg spyrr seg um det var serskilt sterk tru i strok med 
mange stadnamn av dette slaget. 
 Tankevekkjande er det Holsbøvåg skriv um namnet Trollkyrkja, som finst 
mange stader: «Det kunne ikkje vere den kristne guden dei dyrka, for dei 
tolde ikkje lukta av kristenmannsblod. Her viser då sisteleddet kvar trolla pla 
samlast» (s. 158). Med andre ord hev kyrkja her ei meir ålmenn tyding ‘for-
samlingshus’ eller ‘forsamlingsstad’ – noko å tenkja på for Bibelselskapet, 
som i den nye bibelumsetjingi hev bannlyst ordet kyrkjelyd? 
 Boki endar med eit stutt sluttord og listor yver litteratur, heimelsmenner 
og avstyttingar. Dessutan hev Holsbøvåg laga tvo fine kart yver nemne for 
«underjordskvinnfolket» (huldra) og stadnamn med dverg. Endeleg hev ut-
gjevaren, Romsdal sogelag ved Bjørn Austigard, laga ein bibliografi yver 
dei prenta arbeidi åt Holsbøvåg og eit fyllugt register. Det hev vorte ei 
vakker bok, som ikkje minst merkjer seg ut med mange bilæte, både foto-
grafi av mange av stadene som er umtala, og livfulle teikningar av dei ymse 
vetti, slik teiknarar frå det fyrre hundradåret såg deim fyre seg. 
 Eg trur boki hadde vunne på stramare redigering og nøgnare umarbeiding. 
Slik boki no ligg fyre, minner ho for mykje um hovuduppgåva frå 1978, t.d. 
er ordet oppgåve nytta gjenom heile boki. Dei nye upplysningane som er 
komne til, er ofte sette i parentes til slutt i avsnitti i staden for å verta inn-
arbeidde i teksti, og ikkje eingong synberre mistak hev vorte retta upp. Eit 
døme på det er namnet Bergkalløypet i Rauma, som er uppført på s. 120, 
med ei mogeleg uttyding um at «ein bergkall [...] har fare ned her og laga ei 
slik renne». So kjem det til slutt, i parentes: «Eg har i ettertid fått vete at 
namnet truleg er ei misforståing av Berghall-løypet. Berget hallar jamt her.» 
I ei bilættekst på s. 143 kann me lesa um eit namn – Dvergstu i Nærøy – 
som ikkje er nemnt i sjølve teksti. 
 Holsbøvåg er stød i nynorsk, men diverre er boki skjemd av mange banale 
feil, og eg saknar metaspråkleg markering (kursivering) av namn og nemne – 
det lettar lesingi. Ljodskrifti er heller ikkje god allstad; her finst [��������] og 
[treljlj`haun] på same sida (s. 79). Vonleg kann Holsbøvåg få høve til å bøta 
på dette i ei ny utgåva, for dette er ei forvitneleg bok som truleg vil fengja 
mange lesarar som ikkje lenger hev fyrstehands kjennskap til tuss og troll, 
men som gjerne vil gjera seg kjende i landskapet åt den gamle folketrui. 
 

Klaus Johan Myrvoll 
klausjon@online.no 
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NY BOK OM DEI SVENSKE MÅLA-NAMNA 
 
Jan Paul Strid: Från Mumsmålen till Duvemåla. Den svenska måla-kolo-
nisationen under medeltiden. En toplingvistisk studie. Sällskapet Runica et 
Mediævalia (Opuscula 10), Stockholm 2006. 169 sider. 
 
I den søraustlege delen av Sverige, særleg i Småland, er det konsentrert ein 
namnetype som elles er lite utbreidd i landet, og som heller ikkje har funne 
grorbotn på norsk jord, nemleg namn på -måla. Denne namneflokken er 
emne for ein nyss utkomen «topolingvistisk» studie av Jan Paul Strid, Från 
Mumsmålen till Duvemåla. Den svenska måla-kolonisationen under medel-
tiden. I føreordet gjev forfattaren ei fin skildring av korleis han i arkiv-
rommet til eit antikvariat i Stockholm møtte nestoren i granskinga av måla-
namna, Nils Ödeen. Strid hadde stor respekt for denne lærde mannen, men 
visste ikkje då at han skulle koma til eit anna syn på tydinga av namne-
leddet måla. Den vanlege oppfatninga i tråd med Ödeen er at gammal-
svensk male i tydinga ‘avmålt jord, område’ ligg til grunn (slik òg i Svenskt 
ortnamnsleksikon). Etter granskingane sine av måla-namna har Strid kome 
til fylgjande konklusjon om tydinga av namneleddet: «Vi utgår därför i det 
följande från att vårt måle är samma ord som fvn. máli, att avledningsbasen 
för denna an-stam är fnord. m�l ‘avtal’ och att de fastighetsrättsliga använd-
ningar som finns dokumenterade hos máli i Västnorden och hos det medel-
engelska mól haft motsvarigheter i Östnorden» (s. 48). Den  konkrete tydinga 
skulle etter Strid då vera ‘avtale’.  
 Når det gjeld oppkomst og distribusjon av måla-busetnaden, har forfat-
taren kome til at han hovudsakleg er avgrensa til dei delane der sveakongen 
hevda retten til ein tredjedel av allmenningsjorda, at han er tettast ikring den 
gamle riksgrensa mellom Sverige og Danmark, dessutan i Möre ved Små-
landskysten, vidare at gammalsvensk male har fungert som ein teknisk term 
innanfor utbreiingsområdet, og endeleg at det er eit klårt samband mellom 
måla-busetnaden og skattefritak (s. 151). 
 Boka er inndelt i ni kapittel. Etter ei kort innleiing kjem ei drøfting av 
førekomsten av gammalsvensk male. Kap. 3 tek føre seg ordet i Östgöta-
lagen, medan kap. 4 har «Vägen till ortnamnselement» som overskrift. Kap. 
5 spør (og svarar på) kvar mål-namna oppstod. I kap. 6 vert -måla diskutert 
i høve til torp. Det stutte kap. 7 har «Benning, bygd och bygge» til over-
skrift, før kap. 8 dreg opp den nye hypotesen om måla-namna. Dei litt store 
kapitla vert avslutta med eit samandrag, og så får me ei samla oppsumme-
ring i kap. 9. Boka vert avslutta med litteraturliste og namneregister. Ei 
rekkje kart og bilete aukar gleda med å lesa boka. 
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 Det er alltid spanande når det vert argumentert for nye teoriar, og dette er 
ei velskriven bok som held på lesaren. Diskusjonen om dei svenske måla-
namna er snautt slutt, men skal typen drøftast vidare, kjem ein ikkje utanom 
denne boka.  

Botolv Helleland 
botolv.helleland@iln.uio.no 

 
 
 

FYRSTE BANDET FRÅ PISA-KONGRESSEN 
 
XXII Congresso Internazionale di Scienze Onomastiche. Pisa, 28 agosto – 4 
settembre 2005. Atti III. (Il Nome nel testo. Rivista internazionale di onoma-
stica letteraria VIII). Red. Maria Giovanna Arcamone, Donatella Bremer, 
Davide De Camilli og Bruno Porcelli. Edizioni ETS, Pisa 2006. 719 sider. 
 
Den 22. internasjonale kongressen i namnegransking vart halden i Pisa, 
Italia 28.–4. september 2005. Hovudemnet var «il Nomi nel tempo e nello 
spazio» [Namn i tid og rom], ei råme som kan innehalda det meste av 
namnegransking. Det fyrste bandet er no utgjeve (det har fått nr. III i rek-
kja) og inneheld føredraga i seksjon 3, som galdt litterær onomastikk. Ein 
grunn til at dette emnet kjem fyrst ut, kan vera at det namnefaglege miljøet i 
Pisa er særleg oppteke av namn i litteraturen. I underseksjon 3a vart teori og 
metode drøft, i til saman 12 føredrag, og i underseksjon 3b namn i ulike 
litterære genrar, i til saman 47 føredrag. Ikkje uventa er eit stort fleirtal av 
føredragshaldarane i desse to underseksjonane frå Italia. I dei nordiske lan-
da er den litterære onomastikken i ferd med å koma etter, og ein norsk og 
ein svensk forskar held æra for denne delen av Europa oppe. Det er Bene-
dicta Windt, Oslo, med tittelen «Literary theory – an essential tool in the 
development of literary onomastics?» [Litteraturteori – ein viktig reiskap i 
utviklinga av litterær onomastikk?] og Per Vikstrand, Uppsala, med «On the 
use of women’s names in Ian Fleming’s James Bond novels» [Om bruken 
av kvinnenamn i Ian Flemings romanar om James Bond]. 
 Det er eit stort tiltak å halda ein internasjonal kongress, og eit minst like 
stort tiltak å gje ut kongressrapporten. Kor mange band som er planlagde, 
kjenner eg ikkje til, men det vert fleire. Og ein kan berre gle seg over at så 
mykje og så variert namnevitskap vert gjort tilgjengeleg. Me ser fram til 
neste band. 

Botolv Helleland 
botolv.helleland@iln.uio.no 
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NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI 
 

NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI 2005 
 
Norsk namnebibliografi femner um namnefaglege arbeid av norske gran-
skarar og arbeid av utlendske granskarar når dei tek upp norske namn eller 
melder norske publikasjonar. Bibliografien byggjer på litteraturupplysningar 
som redaksjonen sit inne med, og gjer ikkje krav på å vera fullstendig. Tit-
lar som ikkje er komne med, kann takast med i bibliografien til næste år. 
 

Klaus Johan Myrvoll 
k.j.myrvoll@iln.uio.no 
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